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INTENDED USE / APPLICATION
Product designed to be used in the home and for other similar general
applications.

UNTING
Technical changes reserved. Read the manual before mounting. Mounting should
be performed by an appropriately qualified person. Any activities to be done with
disconnected power supply. Exercise particular caution. Mounting diagram: see
pictures. Check for proper mechanical fastening and connection to electrical
power prior to first use. Terminals need to be Elaced in a way that will disable their
contact with the product parts that become heated.

NCTI IONALCHARACTERIST CS
Product can be used either indoors or outdoors.
USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE
Any maintenance work must be done when the product is disconnected from
power supply. Clean only with soft and dry cloths. Do not use chemical
detergents. Product can only be supplied by rated voltdge or voltage within the
range provided. Light sources with parameters provided in the manual must be
used in the product. The light source becomes heated to a high temperature.
Product may heat up to a higher temperature. Do not cover the product. Ensure
free air access. Place all the leads and elements mating with the fixture ensurin;
no contact with the parts of the lighting system that become heated.
Replacement of light source to be performed after the product cools down: see
pictures. Product must not be used in unfavourable environment, e.g. dust,
moisture,water, vibrations, etc. The inspection of all connections and elements of
the lighting system is recommendex
EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED
P1: Supply voltage.
P2: Maximum power of the light source.
P3: Halogen light bulb.
P4: Base / holder.
P5: Product meets the requirements of EU directives.
P6: The product not suitable for covering with heat-insulating material.
P7: Protection against solid foreign objects blgger than 1,0mm provided.
P8: Protection against splashing water provide
P9: Protection against solid foreign objects bigger than 12mm provided.
P10: Class lll. A product in which protection against electric shock is provided by
feeding it with very low safe voltage (SELV) with no risk of creating higher than
safe voltage.
P11: Product can be used either indoors or outdoors.
P12: The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source)
from the spots and objects that it's illuminating.
P13: A light fixture in which self-shielded halogen light bulbs can be used.
See: the'same symbol should be applied to a light bulb.
P14:The chipped globe, screen or protective shield must be replaced
immediately. Immediately stop using the product if the outer bulb is cracked or
broken. The product can only be used in a lighting fixture with protective glass.
P15: Certificate of Conformity confirming the quality of production in accordance
with approved standards on the territory of the Customs Union.
ENVIRONMENTAL PROTECTION
Keep your environment clean.
recommended.
COMMENTS / GUIDELINES
Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock,
physical injury and other material and non-material damage For more
information about Kanlux products visit www.kanlux.com. Kanlux SA shall not be
responsible for any damage resulting from the failure to follow these instructions.
Kanlux SA reserves the right to make changes in the manual - the current version
can be downloaded at www.kanlux.com.

Segregation of post-packaging waste is
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VERWENDUNG / ANWENDUNG
Produkt fiir die Verwendung in Wohngebiuden und zur allgemeinen
Verwendung.

MONTAGE

Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung.
Die Montage sollte von einer Person durchgefiihrt werden, welche die
erforderliche Befugnis hat. Alle Tatigkeiten sind bei abgeschalteter Energieversor-
gun% durchzufiihren. Besondere Vorsicht ist zu wahren. Montageschema: s.
Zeichnungen. Vor der Inbetriebnahme muss die ordnungsgeméBe mechanische
Befestigung und der elektrische Anschluss gepriift werden. Die Anschlussleitun-
gen missen so gefiihrt werden, dass ein Kontakt mit den sich aufheizenden Teilen
des Produktes verhindert wird.

FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

Produkt zur Verwendung im Innen- und/oder AuBenbereich.
BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei abgeschalteter Energieversorgung durchfiihren. Nur mit
weichen und trockenen Stoffen sdubern. Keine chemischen Reinigungsmittel
verwenden. Das Produkt ausschlieBlich mit der Nennspannung oder einem
gegebenen Spannungsbereich versorgen. Im Produkt missen Leuchtquellen
verwendet werden, die den in der Anleitung gegebenen Parameters entsprechen.
Die Leuchtquelle erwdrmt sich stark. Das Produkt kann sich aufheizen. Das
Produkt nicht bedecken. Fiir ungehinderte Luftzufuhr sorgen. Alle Leitungen und
mit der Leuchte agierenden Teile mussen so befestigt werden, dass es zu keinem
Kontakt mit sich erwarmenden Teilen des Leuchtsystems kommt.

Den Austausch der Leuchtquelle nach dem Erkalten des Produkts durchfiihren: s.
Zeichnungen. Das Produkt darf an keinem Ort benutzt werden, an dem
unglinstige Umgebungsbedingungen herrschen, z.B. Staub, Feinstaub, Wasser,
Feuchtigkeit, Vibrationen u.a. Eine Kontrolle aIIerVerblndungen und Elemente des
Beleuchtungssystems wird empfohlen.

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN
P1: Speisespannung.

P2: Maximale Leistung der Leuchtquelle.

P3: Halogenleuchte.

P4: Lampensockel / Leuchte.

P5: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien.

P6: Das Produkt darf nicht mit warmedammendem Material bedeckt werden.

P7: Geschitzt gegen feste Fremdkorper mit mehr als 1,0mm Durchmesser.

P8: Geschitzt gegen Spritzwasser.

P9: Geschitzt gegen feste Fremdkorper mit mehr als 12mm Durchmesser.
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P10: Klasse Ill. Produkt, bei dem der Schutz vor elektrischem Schlag darin
besteht, dass es mit einer sehr niedrigen ungefahrlichen Spannung betrieben
wird (SELV - Schutzkleinspannung), wobei das Risiko einer geféhrlichen
Spannung ausgeschlossen ist.

P11:Verwendung im Innen-und AuBenbereich.

P12: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren
Lichtquelle) von den beleuchteten Orten und Objekten haben muss.

P13: Leuchte, bei der man selbst abgeschirmte Halogenlampen verwenden kann,
oder solche, die eine eigene Abschirmung haben.

P14: Gesplitterte oder zerbrochene Teile (Lampenschirm, Abschirmung,
Schutzscheibe) miissen sofort ersetzt werden.Sofort den Betrieb einstellen, wenn
der duflere Lampenkolben gebrochen oder gesprungen ist. Das Produkt kann
man nur in einer Leuchte mit Schutzscheibe verwende!

P15: Zertifikat Gber Konformitat der Produktlonsqualltat mit den anerkannten
St&ndards(a:ufdezm Gebiet der Zollunion.

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der
Verpackungsabfall
NMERKUNGEN / HINWEISE

Dle Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu
Brénden, Verbrennungen, Stromschlagen, physischen Verletzungen und anderen
materiellen und immateriellen Schiden fiihren. Zusétzliche Informationen zu den
Produkten der Marke Kanlux sind auf der Seite www.kanlux.com erhaltlich. Kanlux
SA haftet nicht fiir Schaden, die aus dem Nichtbeachten der Emgfehlungen der
vorliegenden Hinweise resultieren. Die Firma Kanlux SA behalt sich das Recht vor,
Anderungen an der Bedienungsanleitung einzufiihren - die aktuelle Version zum
Herunterladen auf www.kanlux.com.
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DESTINATION / APPLICATION

Produit destiné a I'utilisation d'habitation et aux destinations générales.

INSTALLATION

Modifications techniques réservées. Avant de commecner l'installation lisez le

mode d' emplon Installation doit étre éffectuée par une personne possédant les

certificats d’aptitude convenables. Toutes les opérations doivent étre éffectuées

avec la tension débranchée. Il faut rester trés prudent. Schéma de l'installation :

voir les images. Avant la premiére mise en marche il faut s'assurer si le fixage

mecanique “est correct aisni_que la connection électrique. Cordons de

connection doivent étre conduits et disposés d'une maniére a rendre impossible

leur contact avec les parties du produnt qui se réchauffent.

CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

Utiliser le produit a l'intérieur et/ou a |'extérieur des locaux.

RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE

Maintenance doit étre effectuée avec l'alimentation débranchée. Nettoyer

uniquement avec les tissus secs et delicats. On ne peut pas utiliser les produits

nettoyants chimiques. Produit a alimenter a I'aide de la tension nominale ou

dans les limites des tensions indiquées. Utiliser dans le produit les sources de

lumiére aux caractenanues indiquées dans le mode d'emploi. Source de produll

se chauffe jusqu'a la température élévée. Produit peut se réchauffer jusqu'a la

temperature élevée. Ne pas couvrir le produit. Assurer |'acces libre de I'air. Tous

les cables et éléments fonctionnant avec le luminaire sont a mettre en place de

facon a ne pas permettre qu'ils touchent les éléments du systéme d'éclairage se

chauffant. Faire changer la source de lumiére apres avoir éteint le produit : voir

les images. Produit ne peut pas étre utilisé dans I'endroit aux conditions

défavorables par exemple : poussiére, eau, humidité, vibrations etc. Il est

recommandé de controler si tous les raccordements et les éléments du systéme

d'éclairage sont corrects.

EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P1:Tension d'alimentation.

P2: Puissance maximale de la source de lumiere.

P3: Lamf)e aincandescence halogéne.

P4: Coulot / douille.

P5: Produit conforme aux Directives de IUnion Européenne (UE).

P6: Produit n'est pas adapté a le couvrir avec du matériel de thermoisolation.

P7: Protection contre les états solides dépassant 1,0mm.

P8: Protection contre les giclées d'eau.

P9: Protection contre les états solides dépassant 12mm.

P10: 3éme classe. Produit ou la protection contre la commotion électrique

consiste a I'alimenter avec dela trés basse tension securisée (SELV) sans risque

de création des tensions plus hautes que les sécurisées.

P11: On peut utiliser a I'intérieur et a I'extérieur des locaux.

P12: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire

(sa source de lumiére) et les endroits et les objets qu'il éclaire.

P13: Luminaire a lequel on peut utiliser les lampes a incandescence halogene

autoblindé ou possedant son écran.

P14: Il faut immédiatement échanger le globe, I'écran, la vitre de protection

cassé ou endommagé. Arréter immeédiatement Iexploltatlon lorsque 'ampoule

extérieure de la lampe est fissurée ou cassée. Le produit ne peut étre utilisé que

dans le luminaire équipé du vitre de protection.

P15: Certificat de conformité validant la qualité de la production avec les

normes approuvées sur le territoire de I'Union douaniére.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Gardez la proprété et protégez I'environnement. La segrégation des déchets

d'emballage est recommandée.

REMARQUES / INDICATIONS

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par

exemple aux incendies, aux bralures, a la commotion électrique, aux lésions

physiques et aux autres dommages matériels et immateriels. Les informations

supplémentaires concérnant les produits de la marque Kanlux sont accessibles

sur le site: www.kanlux.com. Kanlux SA nencourt pas de responsabilité pour les

dommages résultant de la non observation du présent mode demploi. La

société Kanlux SA se réserve le droit d'apporter des modifications a l'instruction
- la version actuelle peut étre téléchargée a partir du site www.kanlux.com.
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DESTINACION / USO

":"%ductocdgstmado para el uso en las viviendas y de uso general.

Cambios técnicos reservados. Antes de empezar la instalacion lea la instruccion.

La instalacion debe se realizada por una persona autorizada. Todas las tareas

deben ser ejecutadas con la alimentacion desconectada. Hay que tener maximo

cuidado. Esquema de instalacion: véase los dibujos. Antes de empezar el primer

uso hay c|L ue asegurarse que la fijacion mecamcady conexion eléctrica son

correctas. Los cables de conexién deben ser guiadas de tal manera que impidan

su contacto con las parles del producto que se estan calentando.

DATOS DE FUNCIONAMIENTO

Usar el producto dentrog//o fuera de los locales.

RECOMENDACIONES DE EXPLOTACION / MANTENIMIENTO

Ejecutar los trabajos de mantenimiento con la alimentacion desconectada.

Limpiar sélo con un pafio suave y seco. No usar productos quimicos de limpieza.

Alimentar el producto sélo con la tensién nominal o con la tensién del campo

indicado. Hay que usar fuentes de luz con los parametros indicados en este

manual de instrucciones. La fuente de luz se calienta a una temperatura muy alta.

El producto puede calentarse a una temperatura mas alta. No tapar el producto.

Asegurar el acceso libre de aire. Todos los cables y elementos que estan en

contacto con el portaldamparas hay que instalar de tal mamera que no se on an

en contacto con las partes del sistema de alumbrado que se calientan. iar

la fuente de luz al enfriarse el producto: véase los dibujos. No usar el producto en

los Iu?ares en los cuales hay condiciones ambientales desfavorables, por

ejemplo el polvo, agua, humedad, vibraciones, etc. Es aconsejable hacer el

control de funcionamiento correcto de todas las conexiones y elementos del

sistema de alumbrado.

EXPLICACION DE SIGNOS Y SIMBOLOS USADOS

P1:Tension de alimentacion.

P2: Potencia maxima de la fuente de luz.

P3: Bombilla halégena.

P4:Tmango / portaldmparas.

PSi El E{oducto cumple los requisitos de las Directivas de la Union Europea (UE)

aplicables.

P6: Producto no apto para cubrir con material termoaislante.

P7: Proteccion contra cuerpos solidos superiores a 1,0mm.

P8: Proteccion contra el agua que salpica.

P9: Proteccion contra cuerpos sélidos superiores a 12mm.

P10: Clase Ill. El producto en el cual la proteccion contra la descarga eléctrica

consite en la alimentacién con la tension muy baja y segura (SELV) sin el riesgo

de formarse tensiones mds altas que seguras.

P11:Uso en el interior y fuera de locales/habitaciones.

P12: El simbolo significa la distancia minima que puede tener un portalamparas

(su fuente de luz) desde el lugar y objetos que ilumina.

P13: El portaldmparas para el cual es admisible el uso de bombillas halégenas

con cristal protector o que tienen una protecion propia.

P14: Hay que cambiar inmediatamente un globo, una pantalla o un vidiro de

Eroteccién cascado o danado. Dejar de explotarla inmediatamente cuando la
ombilla exterior tiene rajas o estd rota. Este producto sélo se puede usar con

un casquillo que tiene vidrio protector.

P15: Certificado de Conformidad que confirma la calidad de la produccién

segun las normas aprobadas en el territorio de la Unién Aduanera.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Cuida la limpieza y el medio ambiente. Recomendamos la clasificacion de

deshechos que quedan de empaquetamiento.

NOTAS / INDICACIONES

La inobservacion de estas recomendaciones puede provocar, por ejemplo, un

incendio, quemaduras, descargas eléctricas, lesiones fisicas y otros danos

materiales y no materiales. Informaciones adicionales sobre los productos de
Kanlux se encuentran en la siguiente pagina web: www.kanlux.com. Kanlux SA

no es res(j)onsable de los efectos que se desprenden de la inobservacion de

recomendaciones de esta instruccion. La empresa Kanlux SA se reserva el

derecho de introducir modificaciones en el manual. La versién actual a descargar

en la pagina web www.kanlux.com

DESTINAZIONE / USO

Prodotto destinato all'uso in abitazioni e per uso generale.

ASSEMBLAGGIO

Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con I'assembla 39I0 si prega di
consultare le istruzioni. lassemblaggio deve essere effettuato da una persona
con appropriata competenza. Eseguire qualsiasi operazione con I'alimentazione
disinserita. E' necessario adottare particolare cautela. Schema di assemblaggio:
vedi illustrazioni. Prima del primo utilizzo, occorre accertarsi che il fissaggio
meccanico e il cablaggio elettrico siano corretti. E' necessario far passare i cavi di
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raccordo in modo tale da impedire il loro contatto con le parti del prodotto
soggette a riscaldamento.
CARATTERISTICHE FUNZIONALI
Prodotto da utilizzare in ambienti interni e/o all'esterno.
RACCOMANDAZIONI D'USO E MANUTENZIONE
Eseguire la manutenzione solo con lalimentazione disinserita. Pulire
esclusivamente con un panno delicato e asciutto. Non utilizzare detergenti
chimici. Prodotto da alimentare unicamente con la tensione nominale o il campo
di tensione prescritti. Utilizzare nel prodotto solo fonti di luce aventi i parametri
specificati nelle istruzioni. La fonte di luce si riscalda fino a temperature elevate.
Il prodotto puo riscaldarsi fino a temperature elevate. Non coprire il prodotto.
Garantire il libero accesso di aria. Tutti i cavi e i componenti coordinati con
I apparecchlo devono essere collocati in modo da non consentire il contatto con
Favtl del sistema di illuminazione soggette a riscaldamento. La sostituzione
fonte luminosa deve essere effettuata dopo il raffreddamento del prodotto.
ved| illustrazioni. Non utilizzare il prodotto in luoghi con avverse condizioni
ambientali, quali sporco, polvere, acqua, umidita, vibrazioni, ecc. Si raccomanda
il controllo della correttezza di tutte le connessioni e dei componenti del sistema
diilluminazione.
SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI
P1:Tensione di alimentazione.
P2: Potenza massima della sorgente luminosa.
P3: Lampadina alogena.
P4: Base / alloggiamento.
P5: 11 Iprodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).
P6: Al prodotto non € ammessa |'applicazione dei materiali termoisolanti.
P7: ProteZ|one contro i corpi solidi superioria 1,0mm.
P8: Protezione contro i getti d'acqua.
P9: Protezione contro i corpi solidi superiori a 12mm.
P10: Classe Ill. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione consiste
nell'alimentarlo con una tensione di sicurezza bassissima (SELV), senza rischio di
sovratensione rispetto alla tensione di sicurezza.
P11: Utilizzabile in ambienti interni e all'esterno.
Il simbolo indica la distanza minima che puo avere il dispositivo di
illuminazione (la sort_?ente luminosa) da luoghi ed oggetti da illuminare.
P13: Apparecchio d'illuminazione in cui € possibile inserire lampadine alogene
autoschermate o che abbiano una copertura propria.
P14: Bisogna sostituire immediatamente la lente o lo schermo rotto o
danneggiato, con un vetro di protezione. Dismettere immediatamente dall'uso
quando I'ampolla esterna della lampada é incrinata o rotta. Il prodotto pud
essere utilizzato soltanto nei dls ositivi con vetro di protezione.
P15: Certificato di Conformita attestante la confromita della qualita di
produzione alle norme approvate sul territorio dell'Unione Doganale.
PROTEZIONE AMBIENTALE
Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente.
Si consiglia la differenziazione degli imballaggi da smaltire.
AVVERTENZE / SUGGERIMENT!
Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni slf!l)ossono provocare,
ad esempio, incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni fisiche e altri danni
materiali e immateriali. Ulteriori informazioni sui prodotti con marchio Kanlux
sono disponibili all'indirizzo: www.kanlux.com. Kanlux SA non si assume alcuna
responsabilita per le conseguenze scaturenti dall'inosservanza delle prescrizioni
contenute in queste istruzioni. La societa Kanlux SA si riserva il diritto di
apportare modifiche al manuale di istruzioni - la versione attuale puo essere
scaricata dal sito www.kanlux.com.
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BESTEMMELSE / ANVENDELSE
Proodukt(est egner sig til brug i boliger og til almindeligt brug.

Der tages forbehold for tekniske aendringer. Lees venligst vejledning fer De
begynder at montere. Montagen skal foretages af en autoriseret installater.
Afbryd altid strammen inden installation, “vedligeholdelse og reparation
Eﬂébegyndes Installationen _ skal udferes med sarlig forsigtighed.

ontageskema: se figurerne. For produktet benyttes forste gang kontlzo Ierfs
orrekt,

der, om produktet er blevet monteret og tilsluttet til spaendin
irekt skal

Tilslutningskabler skal fores o% legges pa den made, at de ikke

berores af produktets dele, der liver varme.

FUNKTIONELLE EGENSKABER

Produktet skal anvendes mdvendlgil og/eller udvendigt.

DRIFTSANBEFALINGER / VEDLIGE ELSE

Afbryd altid strammen inden vedli holdelse pébe%}/ndes. Renger udelukkende

med en tor bled klud. Ingen kemiske rengeringsmidle kan anvendes. Produktet

bor uddelukkende forsynes med nominel spzending eller indenfor angiven

spaendingsraekke. Anvend kun lyskilder som passer til produktet og som holder

sig inden for den angivne, maksimale watlaﬁe Lyskilde bliver varm. Produktet

kan blive varmt ved hojere temferatur Produktet ma ikke daekkes. Fri luftadgang

skal sikres. Alle ledninger og komponenter ved produktet ber placeres pa en

sadan made, at de ikke ma vaere i direkt kontakt med disse belysningssystems

dele, der bliver varme. Udskiftning af lyskilden bor foretages efter produktet

bliver koligt: se figurerne. Produktet ber ikke anvendes under ugunstige

betingelser som f. eks. stov, vand, fugtighed, vibrationer osv. Der anbefales

kontrol af alle forbindelser og elemeénter af belysningssystemet.
FORKLARINGER PA ANVENDTE SYMBOLER OG BETEGNELSER

P1: Forsyniny sspaendln%(

P2: Maksimal kraft af lyskilde.

P3: Halogenpaere.

P4: Bundstykke / indbygning.

P5: Produktet er i overensstemmelse med EU-direktiver.

P6:Produktet er ikke egnet til deekning med isolerende materiale.

P7: Beskyttelse mod faste legemer storre end 1,0 mm.

P8: Beskyttelse mod vandsproijt.

P9: Beskrttelse mod faste legemer sterre end 12 mm.

P10: Il klasse. Produktet, i hvilket beskyttelse mod elektrisk sted bestar i, at det

er forsalnet med lavspaending (SELV), som garanterer at der ikke opstar

spaending hojere end sikker speending.

P11: Kan anvendes bade indvendigt og udvendigt.

P12: Symbolet angiver en minimal afstand, som skal holdes mellem

belysningens indbinding (dens I{ skilde) og belyste genstande.

P13: Belysningsindbindlng, i hvilken man ma anvende halogenpaerer med

skaermer eller med besk &/tte se.

P14: Man ber straks udskifte revnet eller beskadiget indbinding, skaerme eller

beskyttelsesglas. Produktet ber ikke anvendes, hvis den udvendige del af

Iagpen er gdelagt. Produktet kan udelukkende anvendes med beskyttelses-

rude.

P15: Overensstemmelsesattest bekrzfter kvaliteten af produktionen med

godkendte standarder pa omradet af toldunionen.

MILJ@BESKYTTELSE

Tag hensyn til milje. Vi anbefaler at segregere emballageaffald.

ANMARKNINGER / INSTRUKTIONER

Fejlagtig anvendelse af vejledningens anbefalinger kan fore til f. eks. brand,

kroppens skoldninger, elektrisk ~sted, fysiske ~skader og materiele eIIer

immateriele skader. Yderligere informationer om Kanlux produkter kan findes pa

www.kanlux.com. Kanlux pétager sig intet ansvar for skade, der opsta ved

fejlagtig anvendelse af denne vejledning. Firmaet Kanlux SA forbeholder sig

retten til at foretage aendringer for brugeren - den aktuelle version downloades

fra www.kanlux.com.

[N ]
BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED
Prooductgestemt voor woningen en algemene toepassingsgebied.

Technische veranderingen gereserveerd. Voor montage lees instructie. Montage
zou kwalificeerde persoon uitvoeren. Alle operaties doen bij losgekoppelde
stroominstalatie. Men moet bijzondere vorzichtigheid houden. Montagebeeld:
Ijk afbeelding. Voor eerste ?ebrwk moet men mechanische montage en
ktrische aansluiting controleren. Aansluitingsleidingen moeten zo gelegd
worden, dat ze niet in concaakt komen met warm wordenen delen van het

Eroduct.
UNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN
Product gebruiken in binnen en/of buiteruimen.
GEBRUIKSAANWIZING / KONSERWATIE
Konserwatiewerken alleen bij losgekoppelde elektriciteit. Schoonmaken alleen
met delicate en droge stoffen. Niet gebruiken chenische schoonmakmiddelen.
Product versterken allen met gevone stroom of wie opgegeven. In het product
moeten lichtbronen gebruikt werden met opgegevene in bedlieningsboekje
paramerten. Lichtbron verwarmt zich tot hoche temperatuur. Product kan zich
verwarmen tot verhoogde temperatuur. Product nie verdecken. Zorgen voor
vrije luchtcirculatie. Alle leidingen en elementen samenwerkende met montuur
moeten zo aangezet worden, dat ze niet in aanraking komen met
warmwordende elementen van belichtings systeem. Visseling van lichtbron
maken na afkoelen van product: kijk beeld. Product niet gebruiken waar niet
oede omstandigheden zijn, bij voorbeeld: stof, water, vocht , vibraties, ezv.
ontrol van alle efementen van belichtings systeem is aanbevolen.
VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN
P1:Voedingsspanning.
P2: Max. kracht van lichtbron.
P3: Halo9een gloeilamp.
P4: Heft / montuur.
P5: Product voldoet aan de Europaise Normen (EU).
P6: Het product is niet geschickt om bedekt te worden met isolatiemateriaal.
P7: Bescherming voor vaste lichame grooter dan 1,0mm
P8: Bescherming tegen sproeier water.
P9: Bescherming voor vaste lichame grooter dan 12mm.
P10: Klas IIl. Product, waarin bescherming tegen elektrische schok baseerd op
geven hem lage veilige spanning(SELV) zonder risiko, dat het spaninig groter
word dan veilige.
P11: Kunnen binnen en buiten gebruikt werden.
P12: Symbool betekent minimale afstand welke kan licht montuur (haar licht
bron) van licht plaatsen en ojekten.
13: Licht montuur, waar kan je halogeenlamp met eigenscherm of die met
eigene montuur gebruiken.
PT4: Zo snell mogelijk vervangen kapote of %ebrokene lens, scherm of
beschermglas. Onmiddelijk stoppen met gebruik als buiten bel kapot is.
Product kan alleen verwendet worden in huls met beschermingsglas.
P15: Conformiteitscertificaat met bevestiging van de kwaliteit van de productie
conform de goedgekeurde normen op het gebied van de Douane-Unie.
MILIEUBESCHERMING
Houd schoonheid en beschermd het milieu.

Aanbevolene verpakkings
afvalscheiding.

FOLD

FOLD

LET OP/ BJZZONDERHEDEN

Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen
tot brand, verbrandingen, overspanningen, en ander materiele en niet materiele
schaden. Verdere informaties over producten van merk Kanlux zijn op :
www.kanlux.com te vinden.

Kanlux SA kan niet aansprakelijk gemaakt worden voor effecten ontstaan door
zich niet te houden aan deze instructie. Firma Kanlux SA behoudt zich het recht
tot wijzigingen in de gebruiksaanwijzing- de meest actuele versie te

downloaden op www.kanlux.com.

© .
ANDAMAL / ANVANDNING
Produkten ar avsedd for anvdndning i bostader och allménna andamal.
MONTERING
Med forbehall for tekniska forandringar. Las igenom bruksanvisningen fére
montering. Montering ska utforas av behongfperson Alla handlingar ska utféras
med spdnningen avstdngd. laktta sarskild forsiktighet. Monteringsritning: se
illustrationer. Kontrollera fore forsta anvandning att den mekaniska inféastningen
och den elektriska anslutningen har utforts pa ett korrekt satt. Placera
anslutningskablarna sa att de inte kommer i direkt kontakt med de delar av
Erodukten som blir varma under drift.
UNKTIONELLA SARDRAG
Produkten &r avsedd for inom - eller utomhusanvandning.
REKOMMENDATIONER FOR DRIFT / UNDERHALL
Utfor underhall med spannmien avstangd. For rengormﬁﬂanvand endast mjuka
och torra dukar. Anvand inga kemiska rengonngsmedel ata produkten endast
med markspanning eller spanning som hélls inom angivna ramar. Anvand
ljuskdlla med parameter som anges i bruksanwsnln?en Ljuskéllan nér hoe
temperatur under drift. Produkten kan bli varm till en férh&jd temperatur. Tac
inte 6ver produkten. Sakerstéll god luftcirkulation. Alla ledningar och delar som
fungerar tillsammans med armaturen bor placeras sa, att de inte kommer i
kontakt med de delar av belysningssystemet som blir varma under drift. Utfor
byte av ljuskalla efter att produkten har svalnat: se illustrationer. Anvénd inte
Frodukten dér det rader ogynsamma forhallanden sasom smuts, damm, vatten,
ukt, vibrationer m.m. Det rekommenderas att kontrollera att alla anslutnmgar
och delar av belysningssystemet &r korrekta.
FORKLARING AV TECKEN OCH SYMBOLER
P1: Matningsspanning.
P2: Ljuskallans maxef ekt.
P3: Halogenglodlampa.
P4: Skaft/ sockel.
55: ll’(rodukten overensstammer med kraven i Europeiska gemenskapens (EG)
irektiv.
P6:Varan ska inte tackas med termoisoleringsmaterial.
P7: Skydd mot fasta foremal storre &n 1 mm,
P8: Skydd mot 6verstrilning med vatten.
P9: Skydd mot fasta foremal stérre &n 12 mm.
P10: Klass IIl. Produkten &r utrustad med skydd mot elektriska stdtar genom
tillforsel av mycket lag och saker spanning (SELV) utan risk for att det uppstar
spanningar som ar hogre &n de sakra.
P11: Fér anviandas bade inom- och utomhus.
P12: Symbolen anger det minsta avsténdet mellan armaturen (dess ljuskallor)
och ytor och féremal som ska belysas.
P13:'Ljusarmatur fér anvandnin é; med sjalvskarmande halogenlampor eller
halogenlampor med eget skyd:
P14: Byt omedelbart sprucken eller skadad skarm, skyddsglas. Upphor
omedelbart att anvdnda om lampans yttre kupa &r sprucken eller sénderslagen.
Produkten far anvandas endast i en armatur med skyddsglas.
P15: Deklaration av 6verensstimmelse som bekréftar kvaliteten pa
produktionen enligt godkdnda standarder inom tullunionen.
MILJOSKYDD
Ta hand om miljén. Vi rekommenderar kéllsortering av forpackningsavfall.
ANMARKNINGAR / ANVISNINGAR
Underlatenhet att félja rekommendationerna i denna bruksanvisning kan leda
till t.ex. brand, brannsér, elektriska stotar, kroppsskador samt andra materiella
och icke-| materiella skador. Ytterligare information om Kanlux markesvaror finns
ﬁa www.kanlux.com. Kanlux SAbar inget ansvar for konsekvenser av underlaten-
et att folja rekommendationerna i denna bru ksanvnsnlnﬁ Kanlux SA férbehaller
sig ratten att inféra andringar i instruktionen - den aktuella versionen kan laddas
ner fran sidan www.kanlux.com.
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TARKOITUKSET / SOVELLUTUKSET

Tuote on tarkoitettu asuin- ja yleiskayttoon.

ASENNUS

Tuotteen tekninen muuttaminen Kkielletty. Lue alla olevat ohjeet ennen

asennuksen aloittamista. Ainoastaan asianmukaisesti valtuutetun henkilon
itdisi suorittaa asennuksen. Kaikkia toimenpiteitd on suoritettava virran ollessa
atkaistuna. On toimittava erittdin varovasti. Asennuskaava: katso kuvat. Ennen

kayttéonottoa varmista, ettd kiinnitys ja sdhkdliiténtd on suoritettu oikein.

Liiténtdjohtoja on asennettava niin, ettd estetdan niiden koskettaminen tuotteen
uumentuviin osiin.

OMINAISUUDET

Tuote on tarkoitettu sisa- Ja/tal ulkokayttoon.

KAYTTOSUOSITUKSET / HUOLTO

Huoltoa on suoritettava virran ollessa katkaistuna. Puhdista tuotetta ainoastaan

hienontunteisilla ja kuivilla kankailla. Al kayta kemiallisia puhdistusaineita.

Tuotteeseen saa kytked ainoastaan nimellisjdnitetta tai annettua jannitealuetta.

Tuotteessa on kdytettdva tassd kayttdohjeessa annettujen parametrien mukaisia

valonléhteitd. Valonldhde kuumentuu  huomattavasti. Tuote voi kuumentua

huomattavasti. Ald peit tuotetta. Varmista vapaa ilmanvaihto. Kaikki valaisimen

Eanssa toimivat johdot ja elementit on asetettava niin, etteivdt ne joudu
osketuksiin valaistusjarjestelman kuumentuwen osien_kanssa. Valonldhteen

vaihtoa on suoritettava tuotteen jaahdyttya: kat: otetta ei saa kayttaa,

jos ympdristdssd on seuraavia kielteisia K oly, vesi, kosteus,

taLlna| ne. Suosltellaan tarkastamaan kaikkien |||tantojenja valaistuselementtien

oikeellisuytt:

MER KINTGJEN JA MERKKIEN SELITYS

P1:Verkkojannite.

P2: Suurin teho valonlahteet.

P3: Halogeenihehkulamppu.

P4: Kahva / kotelo.

P5: Tuote tdyttad EU: n direktiivien vaatimuksia.

P6: Tuote ei'sovellu katettavaksi lampderistysaineilla.

P7: Suojaus yli 1,0 mm: n kokoiselta kiintoaineelta.

P8: Suojaus Vesiroiskeita vastaan.

P9: Suojaus yli 12 mm:n kokoiselta kiintoaineelta.

P10: Il luokka. Tuote, jossa sahkoiskusuoja perustuu hyvin matalalla jannitteelld

(SELV) tapahtuvaan toimintaan, ilman vaarallisten jannitteiden kayttoa.

P11: Soveltuu seka sisa etta ulkokayt(oon

P12: Merkki viittaa pienimp&an valaisimen (sen valonléhteen) ja valaistavien

kohteiden viliseen etaisyyteen.

P13:Valaisin, jossa voidaan kdyttaa heijastuspinnalla tai suojalla varustettuja

halogeemlamppuja

P14: Haljennut tai vaurioitunut lampunvarjostin, heijastin tai suojalasi on

valittomasti vaihdettava. Poistettava ehdottomasti kdytosta, mikali lampun

ulkokupu on halﬂennut tai rikki. Tuote on kédytettéva ainoastaan suojalasilla

varustetuissa valaisimissa.

P15: Tulliliiton alueella vahvistettujen standardien mukaisen tuotannon

vahvistava yaatimustenmukaisuustodistus.

YMPARISTONSUOJELU

Pidd huolta ymparistostd. Suosittelemme lajittelemaan pakkauksen purun

jalkeisid jatteita

TIEDOT / OHJEET

Taman kayttéohjeen maérayksien laiminlyonti voi aiheuttaa esim. tulipalon,

palovamman, sahkoiskun, loukkaantumisen seka muita aineellisia ja aineettomia

vahinkoja. Lisatietoja Kanlux-merkkisistd ~tuotteista |0ytyy osoitteesta

www.kanlux.com. Kanlux SA ei ole vastuussa taman kéayttoohjeen maarayksien

laiminlydnnista johtuvista seuraamuksista. Kanlux "SA pidattaa itselleen

oikeuden tehda ‘muutoksia ohjeeseen, ajankohtainen versio on ladattavissa

sivustolta www.kanlux.com.
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ANVENDELSES - OG BRUKSOMRADER

KI{OOdUktStBI anvendelse hjemme eller til generell bruk.

Tekniske endringer forbeholdt. Les bruksanvisningen for du begrnner

montasjen. Montasjen ber utferes av en berettiget person. Alle handlinger

foretas med stramforsyning slatt av. Vaer ekstra forsiktig. Monteringsskjema: se

bilder. For forste bruk kontroller at produktet er riktig mel anisk festet og elektrisk

tulkoblet Tilkoblingskabler skal ledes slik at de ikke ligger inntil delene som

varmer

FUNKSJ I\?SBESKRIVELSE

Produktet skal brukes innenders og/eller utendors.

BRUKSANBEFALINGER / VEDLIKEHOLD

Vedlikeholdes med stremforsyning slatt av. Renses kun med delikate og terre

tekstiler. Bruk ikke kjemiske rensemidler. Produktet skal forsynes kun med

nominalspenning eller spenningsverdier fra angitt omfang. Produktet brukes

med lyskilder med parametre angitt i bruksanvisningen. Lyskilde varmer o?f til

hey temperatur. Produktet ma ikke varmes opp til okt temperatur. Ikke dek

produktet. Serg for fri luftsirkulasjon. Alle ledninger og elementer som fungevev

sammen med holder skal plasseres slik at de ikke bergrer belysningssystemets

elementer som varmer opp. Lyskilden byttes nar produktet er avkjolt: se bilder.

Produktet skal ikke brukes pé steder med darlige omgivelsesforhold, f.eks. stov,

vann, fuktighet, vibrasjoner osv. Det anbefales a kontrollere om alle tilkoblinger
8 elementer i belysmnﬁ; Tystemet fungerer riki 159

FORKLARINGER PA BRUKTE BETEGNELSER OG SYMBOLER

P1: Forsyningsspenning.

P2: Lyskildens maksimale effekt.

P3: Halogenlyspzere.

P4: Sokkel / holder.

P5: Produktet oppfyller kravene i Den europeiske unions (EUs) direktiver.

P6: Produktet egner seg ikke til & dekke med varmeisolerende materialer.

P7: Beskyttelse mot faste legemer storre enn 1,0mm.

P8: Beskyttelse mot vannspruter.

P9: Beskyttelse mot faste legemer storre enn 12mm.

P10: Klasse lll. Produkt som beskyttes mot elektrisk sjokk ved a forsyne det med

veldig lav sikker spenning (SELV) uten risiko for farlige spenninger.

P11: Kan brukes bade innenders og utenders.

FOLD

FOLD

P12: Symbolet viser mlnlmal avstand mellom lampeholder (dens lyskilder) og

belyste steder %g objektel
P13: Lampehol er hvor det kan brukes selvskjermende halogenlys eller lys med
egen s

m.
P14: QidJela t eller skadet skjerm eller verneglass skal umiddelbart byttes.
Stopp umiddelbart & bruke produktet nar utvendig peere er sprukket eller
knust. Produktet kan brukes kun med kapslinger med sikkerhetsglass.
P15: Samsvarserklzering som bekrefter samsvar mellom produksjonen og
godkjente standarder pa tollunionens omrade.

MILJ@VERN

Ta vare pa renslighet og miljeet. Vi anbefaler & sortere pakningsavfall.
KOMMENTARER/ TIPS

Folger man ikke anbefalinger i denne bruksanvisningen, kan det fore f.eks. til
brann, brannsar, elektrisk”stot, fysiske skader og andre materielle og ikke
materielle skader. Mer informasjon om Kanlux produkter finnes pa
www.kanlux.com. Kanlux SA pétar seg ikke ansvaret for felgene av at
anbefalingene i denne bruksanvisningen'ikke ble fulgt. Kanlux SA forbeholder
seg retten til & foreta endringer i bruksanvisningen - den aktuelle versjonen kan
lastes ned fra www.kanlux.com.

PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE
Wyréb/{)rzeznaczony do zastosowan mieszkaniowych i ogélnego przeznaczenia.

Zmiany techniczne zastrzezone. Przed przystapieniem do montazu zapoznaj sie z
instrukcja. Montaz powinna wykonac osoba osnadajaca odpowiednie
uprawnienia. Wszelkie czynnosci wykonywac¢ przy odiaczonym zasilaniu. Nalezy
zachowac szczegdlng ostroznos¢.” Schemat montazu: patrz ilustracje. Przed
pierwszym uzyciem nalezy upewnic¢ sig, co do prawidlowego mocowania
mechanicznego i podfaczenia elektrycznego. Przewody przytaczeniowe nalezy
poprowadzi¢ w takn sposdb, aby uniemozliwic¢ ich zetknigcie z nagrzewajacymi sie
czescia
CEeCHY FUNKCJONALNE

tkowac wewnatrz i/lub na zewv‘?trz pomieszczen.
ZXLECENY A EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA
Konserwacje wykonywa¢ przy odiaczonym zasilaniu. Czysci¢ wylacznie
delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywac chemicznych srodkow czyszczacych.
Wyréb zasila¢ wylacznie napigciem znamionowymlub zakresem podanych
napie¢. W wyrobie nalezy stosowac Zrodta $wiatta o parametrach podanych w
instrukcji. Zrodto $wiatta nagrzewa sie do wysokiej temperatury. Wyréb moze
nagrzewac sie do podwyzszonej temperatury. Nie zakrywac wyrobu. Zapewnic¢
swobodny dostep powietrza. Wszystkie przewody i elementy wspétpracujace z
oprawa nalezy umiesci¢ tak by nie dopusci¢ do zetkni c|a z nagrzewajacymi sie
czgdciami systemu oswietleniowego. Wymiane zrodfa swiatta wykonac po
wystygnigciu wyrobu: patrz ilustracje. Wyrobu nie uzytkowac w miejscu w ktérym
panuja niekorzystne warunki otoczenia np. kurz, pyl, woda, wilgoc, wibracje itp.
Zaleca sie kontrole poprawnosci wszystkich potgczen i elementéw systemu
oswiet|eniowe %
WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI
P1: Napigcie zasllache
P2: Moc maksymalna Zrodta Swiatta.
P3: Zaréwka halogenowa.
P4:Trzonek / oprawka.
P5:Wyréb spetnia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE).
P6: Wyréb nie nadajacy sie do okrywania materiatem termoizolacyjnym.
P7: Ochrona przed ciafami statymi wigkszymi niz 1,0mm.
P8: Ochrona przed bryzgami wody.
P9: Ochrona przed ciatami statymi wigkszymi niz 12mm.
P10: Klasa Ill. Wyréb, w ktérym ochrona przed porazeniem elektrycznym polega
na zasilaniu go bardzo niskim napigciem bezpiecznym (SELV) bez ryzyka
powstania napie¢ wyzszych niz bezpieczne.

P11: Mozna stosowac wewnatrz i na zewnatrz pomieszczen.
P12: Symbol oznacza minimalna odlegtos¢ jaka moze mie¢ oprawa
oswietleniowa (jej zrodfa swiatta) od miejsc i obiektow oswietlanych.

P13: Oﬁrawa oswietleniowa, w ktérej mozna stosowac zaréwki halogenowe

samoekranowane lub posladajqce wiasna ostone.

P14: Nalezy natychmiast wymieni¢ popekany lub uszkodzony klosz lub ekran,

szybke ochronna. Bezzwiocznie zaprzestac eksploatacji gdy zewnetrzna barika

lampy jest peknieta lub stluczona. Wyréb mozna stosowac tylko w oprawie z

szybg ochronna.

P15: Certfikat Zgodnosci potwierdzajacy jakos¢ produkdji z zatwierdzonymi

standardamj na terytorium Unii Celnej.

OCHRONA SRODOWISKA

Dbaj o czystos¢ i $rodowisko. Zalecamy segregacje odpadéw poopako-

waniowych.

UWAGI / WSKAZOWKI

Nie stosowanie sie do zalecen niniejszej instrukcji moze doprowadzi¢ np. do
owstania pozaru, poparzen, porazenia prq lem elektrycznym, obrazen
Rlcznych oraz innych szkéd materialnych i niematerialnych. Dodatkowe

‘ormacje na temat produktéw marki Kanlux dostepne s3 na: www.kanlux.com.

Kanlux SA nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikajace z nieprzestrzegania

zalecen niniejszej instrukcji. Firma Kanlux SA Zzastrzega sobie prawo do

wprowadzania zmian w instrukgji - aktualna wersja do pobrania ze strony

www.kanlux.com.
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URCENI/ POUZITI
M/robek urceny pro pouZiti v bytech nebo k podobnému pouZziti.

Technické zmény vyhrazeny. Pfed zahdjenim montdZe se seznam s navodem.

Montaz by méla provadét oprdvnéna osoba. Veskeré cinnosti provadét pri

vypnutém napajeni. Je nutné dodrZet ostrazitost. Schéma montdze: viz ilustrace.

Pred prvnim pouzitim se ujistit, zda mechanické pfipevnéni a elektrické pfipojeni

jsou spréavné provedené. Napajeci vedeni nuto vést takovym zplisobem, aby se

nedotykalo téch casti vyrobku, které se nahfivaji.

FUNK(X.NIVLASTNO STI

Vyrobek pouzivat uvnitf a/nebo vné mistnosti.

POKYNY K PROVOZU / UDRZBA

Udrzbu provadét pfi vypnutém napdjeni. Cistit vyhradné L mnymi a suchymi

tkaninami. Nepouzivat chemické cistici prostfedky. Vyrobek napéjet pouze

nominalnim napétim anebo rozsahy uvedenych napéti. Ve vyrobku pouzivat

svételné zdroje s parametry uvedenymi v navodu. Svétleny zdroj se zahfivd do

vysoké teploty. Vyrobek se nesmi prehiavat nad dopusténou teplotu. Nezakryvat
{)robek Zajistit voan pfisun vzduchu. Vsechna vedeni a prvky spolupracujici s

jimkou je nutné tak umistit, aby nedoslo ke kontaktu s zahfivajicimi se ¢astmi

systému osvétleni. Vyménu svetelného zdroje provést po vychladnuti vyrobku: viz

ilustrace. Vyrobek nepouzivat na misté, kde vladnou nepriznivé podminky jako

napf. prach, voda, vlhkost, vibrace atp. Doporucuje se kontrolovat spravnost vsech

spojeni a prvkd systému osvétleni

VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: Napdjejici napéti.

P2: Maximalni vykon svételného zdroje.

P3: Zérovka halogenova.

P4: Patice / objimka.

P5: Vyrobek spliuje pozadavky nafizeni Evropské unie (EU).

P6: Vyrobek neni vhodné prikryvat termoizolacnim materialem.

P7: Ochrana pred stalymi casticemi vétsimi nezli 1,0mm.

P8: Ochrana proti stfikajici vode.

P9: Ochrana pred stalymi casticemi vétsimi nezli 12mm.

Trida lll. Vyrobek, v némz ochrana pred drazem elektrickym proudem

spociva v napajeni tohoto velmi nizkym bezpe¢nym napétim (SELV) bez rizika

vzniku napéti vyssich nezli bezpecna.

P11: Lze pouzivat vne i uvnitf.

P12: Symbol znamend minimalni vzdalenost jakou mize mit svételny kryt (zdroj

svétla) od mist a osvétlovanych objekt.

P13: Svételny kryt, v némz Ize pouzivat halogencve zarovky s vlastnim krytem

nebo samostatné. Viz: totéz znaceni by mélo byt na Zarovce.

P14: Je nutné okamzité vyménit praskly nebo poskozeny lustr nebo ochranné

sklo nebo reflektor. Bez odkladu prestat pouzivat jakmile vnéjsi skiénény kryt

lampy je praskly nebo rozbity. Vyropbek Ize pouzivat pouze v objimce s

ochrannym sklem.

P15: Prohlaseni o shodé potvrzujici kvalitu vyroby s pfijatymi standardami na

uzemi celni unie.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Dbej o Cistotu a Zivotni prostiedi. Doporucujeme tfidéni poobalovych odpadkd.

POZNAMKY / DOPORUCENI

Nedodrzovani pokynil tohoto navodu muze zapficinit pozar, opareni, zranéni

elektrickym proudem, fyzickd zranéni a jiné hmotné i nehmotné 3kody. Dalsi

informace o vyrobcich znacky Kanlux jsou dostupné na: www.kanlux.com

Kanlux SA neodpovida za Skody vzniklé nasledkem nedodrzovani pokynd tohoto

navodu. Firma Kanlux SA si vyhrazuje pravo provadét v navodu zmény - aktudlni

verze ke stazeni na: www.kanlux.com.
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URCENIE / POUZITIE

\“/Xrobok ur¢eny na bytové a vieobecné poutzitie.
ONTAZ

Technické zmeny su vyhradené. Pred pristipenim k montéZi sa obozndmte s
nivodom. Montdz by mala vykonavat %atncne opravnend osoba. Vietky ukony
vykondvajte pri vypnutom napajani. Zachovajte zvlastnu opatrnost. Schéma
montaze: pozri obrazky. Pred prvym ﬁouzmm sa ubezpecte ohladne spravnosti
mechamckeho upevnenia a elektncke 0 prepojenia. Pripojné vodice sa musia byt
vedené tak, aby sa zabramlo ich kontaktu s zahrievajucimi sa prvkami vyrobku.
FUNKCNE VLASTNOSTI

Vyrobok na pouzitie vnutri a/alebo vonku miestnosti.

POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA

Konzervéciu vykonavajte pri vlpnutom napéjani. Cistite len jemnou a suchou
tkaninou. Nepouzivajte chemické cistiace prostriedky. Vyrobok napdjajte vylu¢ne
menovitym pridom resp. napatim v uvedenom rozmedzi. Vo vyrobku pouzivajte
svetelné zdroje s parametrami uvedenymi v navode. Svetelny zdroj sa zahrieva do
vysokej teploty. Vyrobok sa moze zahrievat do zvysenej teploty. Vyrobok
nezakryvajte. abezpecte volny prisun vzduchu. Vietky vodice a suciastky
spolupracujice so svietidlom "umiestite tak, aby nedoslo ku kontaktu so
zahnevaiuclml sa castami osvetlovacieho systému.Vymenu zdroja svetla prevedte
po vychladnuti vyrobku: pozri obrazky. Vyrobok nepouZivajte v mieste, kde st
nevhodné nevhodné podmienky prostredia napr. prach, pel, voda, vlkost, vibracie
apod. Odporuca sa skontrolovat spravnost vietkych pripojov a prvkov
osvetlovacieh osg

VYSVETLIVKY P UZITYCH OZNACENi A SYMBOLOV

FOLD

FOLD

P1: Napéjacie napétie.

P2: Maximalny vykon zdroja svetla.

P3: Halogénova ziarovka.

P4: Patica / objimka.

P5: Vyrobok splna poziadavky Smernic Eurépskej unie (EU).

P6: Vyrobok sa nesmie pokryvat tepelno izolacnym materialom.

P7: Ochrana proti pevnym telesam s velkostou nad 1,0mm.

P8: Ochrana proti strekaniu vody.

P9 Ochrana proti pevnym telesam s velkostou nad 12mm.

: Trieda Ill. Vyrobok, v ktorom ochrana proti trazu elektrickym pradom

spoclva v napdjani ho velmi nizkym bezpecnym napétim (SELV) bez

nebezpecenstva vzniku napéti vy3sich nez bezpecné.

P11: Mozno pouZivat v interieroch aj vonku.

ymbol znamené minimalnu vzdialenost, ktord svietidlo (jeho zdroje svetla)

moéze mat od osvetlovanych miest a objektov.

P13: Svietidlo, u ktorého mozno pouzivat halogénové Ziarovky standartné alebo

s ochrannym krytom.

P14: Okamzite vymenit prasknuté alebo poskodené tienidlo alebo obrazovku,

ochranné skielko. Ihned prestante pouzivat vyrobok, ked je vonkajsi sklenena

gula lampy prasknuta alebo rozbita. Vyrobok méze byt pouzivany len v svietidle s

ochrannym sklom.

P15: Prehlasenie o zhode potvrdzujice kvalitu vyroby s prijatymi Standardami na

tzemi colnej dnie.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Dba te na Cistotu a Zivotné prostredie. Odporicame triedenie obalového odpadu.
OZNAMKY / POKYNY

Nedodrznavame pokynov tohto navodu méze viest napr. k vzniku poziaru,

opareniu, Urazu elektrickym pradom, telesnym trazom a dalsim hmotnym a

nehmotnym skodam. Dodatocné informacie o vyrobkoch znacky Kanlux su

dostupné na: www.kanlux.com

Kanlux SA Nenesie zodpovednot za nasledky glplyvajuce z nepodriadenia sa

pokynom tohto navodu. Firma Kanlux SA si vyhradzuje pravo zavadzat do ndvodu

zmeny - aktualnu verziu je mozné si stiahnut zo stranok www.kanlux.com.
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RENDELTETES / ALKALMAZAS

A termék felhasznalhato lakasokban és az altaldnos rendeltetésti megvilagitashoz.
SZERELES

Mdszaki véltozas fenntartva. A szerelés el6tt olvassa el a szerelési Gtmutatot. A
szerelést csak az erre jogosult szemel?/ végezheti. A szerelés valamennyi lépését
kikapcsolt dram mellett kell végeznil A szerelés kiilénds évatossdgot igenyel!
Telepitési leirds: 1asd: abrék. Az elsé hasznalat el6tt ellenérizze a mechanikus
rogzités és az elektromos osszekétés megfeleldsségét. Az 6sszekotd vezetékeket

a‘kell vezetni, hogy ezek ne érintsék a termék athevdil6 elemeit.
FUNKCIONALIS JEL] EMVONASOK
A termék kiiltéren es/v@r%y beltérben hasznélhaté.
HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS
Karbantartas csak a kikapcsolt aramellatassal végezheto. Tisztitas kizérélag finom
és széraz textilruhdkkal végezhetd. Tilos a vegyi tisztitészerek hasznalata. A termék
kizérolag névleges fesziiltséggel vagy a megadott fesziiltségek korével taplalhato.

termékben “csak az utasitisban megadott paraméterekkel rendelkezé
fényforrasokat szabad alkalmazni. A fényforrds magas hémérsékletre felheviil. A
termék felheviilhet magasabb hémérsékletre. A terméket lefedni tilos. Biztositsa a
levegd szabad eldutasat a termékhez. A burkolattal egytittmikodd valamennyi
elemet és vezetéket ugy kell elhelyezni, hogy ezek ne érintsék a vildgitérendszer
felheviild részeit. A fényforrast csak a termék lehilése utan szabad vegezni: lasd:
abrék. A termék kedvezétlen - por, viz, para, rezgések stb. - kdrnyezetben nem
hasz”nalhato Javasolt a vilagitérendszer valamennyi elemének és csatlakozasanak
az ellenrzé:
AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA
P1: Fesziiltségellatas.
P2: A fényforras maximalis teljesitménye.
P3: Halogén izzé.
P4: Fej / foglalat.
P5: A termék megfelel az Eurdpai Unids irdnyelvek kovetelményeinek.
P6: A termék nem takarhato le hészigetel6 anyaggal.
P7:Védelem az 1,0 mm-nél nagyobb szilard testek ellen.
P8: Védelem a frdcskold viz ellen.
P9: Védelem a 12 mm-nél nagyobb szilard testek ellen.
P10: Il osztaly. Olyan termék, amelyben az daramutés elleni védelem abban all,
hogy a termék dramelldtésa biztonsagi torpefesziiltséggel torténik (SELV),
blztonsagl fesziiltségnél rna%asabb feszultség létrejottének a kockazata nélkdil.
P11:Kiiltéri és beltéri haszndlatra
P12: Ez a szimbdlum mutatja a legkisebb tavolsaﬁot amely |geni/(elt a fényforras
foglalata (a fényforrasai) és a megwlaﬂ(tott helyek és objektumok kozott.
P13: Fényforras foglalata, amelyben alkalmazhaté halogénizz¢ sajat ernyovel
vagy sajat védéburav
P14: A repedt vagy sériilt burat vagy erny6t, véddiiveget azonnal cserélni kell.
Azonnal szlintesse meg az alkalmazast ha a lampa kiilsé ?ombje repedt vagy
Gsszetort. A termék csak a védéiiveggel rendelkezé foglalatban alkalmazhato.
P1 5: A termék Vamunio teriiletén elismert szabvanyok szerinti minéségét igazold
egfelel6ségi Tanusitvany.
ORNYEZETVEDELEM

Ugyeljen a tisztasagra és a kornyezetre. Javasolt a csomagolasi hulladék
szegregacioja.
TANACSOK / JAVASLATOK
A jelen Utmutat6 figyelmen kiviil hagyasa a tliz, dramutés, égés, testi sériilés és
egyéb anyagi és nem anyagi kar veszelyevel jarhat. Tovabbi informacié a Kanlux
termékeirél a www.kanlux.com weboldalon kaphato.

Kanlux SA nem vallal felel6sséget a jelen Utmutato figyelmen kiviil hagyasanak az
eredményeiért. A Kanlux SA fenntartﬂa az utasitds' modositasanak jogat - az
aktualis verzié a www.kanlux.com oldalrél téltheté le.

SCOPUL / FOLOSIREA
Prgdusujllnjlestinat pentru casele si de uz general.

Modificari tehnice rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea citeste
instructiund. Persoana de instalare ar trebui s fie cu autoritatea competenta.
Orice actiune face dupa oprirea alimentarii. Trebuie facuta atentia mare.
Schematicd montajului :a se vedea ilustratii. Inainte de prima utilizare, asngura?n va
cd o conexiune buna de montare mecanice si electrice. Conexiune prin cablu ar
treb:jun sa conduca in asa fel incat sa fie imposibil contactul cu parti fierbinte a
ro
EARACTERSTICE FUNCTIONALE
Utilizati numai in interiorul si/sau la exteriorul.
RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE
Intretinerea se face cu alimentarea oprita. Curatd numai cu teséturi delicate si
uscate. Nu fo|05|}| detergenti chimice. Produsul sa_ alimenteaza exclusiv cu
tensiunea nominald sau de tensiune din intervalul specificat. In produsul trebuie fi
utilizat sursa de lumina specificata in instructiunea. Sursa de lumina sa incélzaste
la temperaturi ridicate. Produsul poate fi incalzit pand la temperaturile ridicate. A
nu se acopera produsul. Asigurd accesul liber de aer. Toate cablurile si
componente care coopereaza cu soclu trebuie sa fie plasate astfel incat sa se evita
contactul cu piese sistemului de iluminat care sa incalzesc. Schimbarea sursei de
lumina poate fi efectuat dupa rdcirea produsului: a se vedea ilustratii. Nu se
utilizeaza produsul intr-un loc in cazul in care predomina conditiile de mediu
negative, cum ar fi murdarie, praf, apa, umiditate, vibratii, etc. Se recomanda
genltru a verifica corectitudinea toatelor conexiunilor si elementelor ale sistemului
e iluminat.
EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE
P1:Tensiunea de alimentare.
P2: Puterea maxima sursei de lumina
P3: Becul de halogen.
P4: Soclu / corpul:
P5: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).
P6: Produsul nu este potrivit pentru acoperirea cu material izolant.
P7: Protectia impotriva corpurile solide mai mari de 1,0mm.
P8: Protectia impotriva splash de apa.
P9: Protectia impotriva corpurile solide mai mari de 12mm.
P10: Clasa lll. Produsul, in care protectia |mpotr|va§ocurl|or electrice este de a
furniza pe el cu o tensiunea sigura foarte scazuta (SELV), fara riscul de ada o
tensiune mai mare decét in conditii de siguranta.
P11: Utilizati numai in interiorul si exteriorul.

P12: Indica distanta minima pe care poate are corpul de iluminat (sursa ei de
lumind) de la locurile si obiectele de iluminat.
P13: Corpul de lumina, in care pot fi folosite becuri cu halogen protejate in sine
sau cu auto-scut.
P14: Ar trebui sa inlocuiti imediat fisurate sau deteriorate lentile sau ecran de
protectie. Opresta exploatarea atunci cand un bec extern este crapat sau spart.
Produsul poate fi utilizat doar cu rama de sticla de protectie.
P15: Certificatul de conformitate confirma calitatea productiei cu standardele
aprobate pe teritoriul Uniunii Vamale.
PROTEC IE MEDIULUI

rija de curatenia si a mediului. Va recomandam segregarea de deseuri dupa
arn alajele.
COMENTARII / SUGESTII
Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de
incendiu, arsuri, un soc electric, Iezmnl%zme si alte daune materiale si nemateriale.
Inforrnatu supllmentare despre produse de marca Kanlux sunt disponibile la:
www.kanlux.com
Kanlux SA nu este responsabil pentru orice consecintele care rezulta din
nepastrarea recomandarilor din acest manual. Compania Kanlux SA isi rezerva
dreptul de introducere a modificarilor in instructiune - versiunea actuala poate fi
descarcata de pe pagina www.kanlux.com.
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HPOQPIZMOZ / XPHZH o
01OV YIQ OTIITIKI KAl YEVIKI on.
TYNAPMOROTHEH Ve Xenon
Aatnpeitat BlKalwpa TEXVIKWY TpomoTolcewv. Mpv and ) cuvappoloynon
S1aBaote Tig 0dnyieg xpnong. Tn ouvapHoAGYNoN MEEMEL Va TTIPAYHATOTIOINCELE
£€va ££0UCI050TNHEVO Kal & aélkeupsvo TpéoWTO. ONEG OL eveg YEIEG TTPEMEL Val
TipaypatonolodvTal e TN oPNOUEUVN TPoPodooia. Mpémel va AaBeTe Ta pétpa
euSlKr]c TpooTaciag. Aldypappa ouvapHoAoYNoNG: SeG TIG EIKOVEG. [pv amd thy
TPWTN XPrion TPémel va sm{ls?anwesns €GV N PUNXavIKr ouvappoloynon Kat n
NAEKTPIKA GOVSEON eival evtagel. [Mpémel va 0ONYAOETE Ta ouvésnka KaAwdia
£101 WOTE nv £X0LV ETT q)r}]__ _Fs Ta £€APTAHATA TOU TIPOIOVTOG TIou BppaivovTal.
AEITOYPTIK PAKTHPIZTIKA

CcuTt

cuTt

cuT

FOLD

cuT



CcuT

FOLD
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Ccut

cut

FOLD

MPOiKOV YIa ECWTEPIKN Kal EEWTEPIKAR Xprion.
X‘Y)ZTAZEVIZXPHZ >/ YNTHPHEH nxenen
lMpaypatomoleite TIG eVEPYElEG OUTHPNONG XWPI Tpopodoaia. KaBapilete To
TPOIKOV  HOTIVO  HE  XPNON HAAGKWV  Kal Kabapwv u@acpdtwy. Mnv
XPYOIHOTIOIEITE  XNUIKA  KaBaploTikd  péoa. Tpo@odoaia  Tou  MPoidvTog
QAITOKAEIOTIKG CUMPWVN KE TNV OVOHACTIKK TAOT) 1 HE TAON Se50pEVN OTO PACHA
TACEWG, Ma TO TPOIGV TIPETTEL VA XPNOIUOTIOLEITE TIG TINYEG PWTICHOU HE TOUG
TIAPAUETPOUG TTOU TIEPLYPA@OvTal OTIC _odnyieg xeronc. Mnyn @wtiouow
Beppaivetal éwg TNV LPNAR Beppokpaaia. To MPOTOV pmopei va (eoTabei éwg T
HeyalUtepn Beppokpasta. Mnv kaAUTITETe To mpoidv. EcacaNiCete ehéubepo
£€agptopo. ONa Ta KaADSIa Kal Ta e§apTrpata mou cuvepyalovTal pe To MAaIco
TPEMEL va gival TomoBetnuéva 1ol WOTe va unv ayyifouv ta e§aptripata tou
OUGTHHATOG YWTICHOL oL BeppaivovTal. MPayHaToToIETE QVTIKATAGTACN TNG
TNYNG QWTIOHOU HOVO HETA amd PuEn Tou TPOIOVTOG: GG TIG EIKOVEG. Mnv
PNOIHOTIOIE(TE TO TTPOIGV GTOUG XWPOUE TTOU KUPLAPXOULV AKATAANAES GUVOKEG
EITOUPYAIG TIX. OKOVN, VEPO, uypacia, SWVACEIC KA. [potelvetat eAEyxo
0pBOTNTAG OAWV TWV CUVOECEWV Kal TWV €§APTNMATWY TOU GUCTAHATOG

QWTIOHOU.

EZHIMHZEIZ SHMAZIAZ TON XPHZIMOMOIHMENQN XYMBOAQBN

P1:Taon tpogodoaiag.

P2: MéyloTn 10X0¢ TNG TTNYNAS QWTICHOU.

P3: Aapntipag ahoydvou.

P4: K&Auka / mhaicto.

rgé;l'o TIPOIOV MANPWVEL TIG anmaitioeL; Twv Odnytwv TN Eupwmaikng Evwong

P6: To Tpoidv Sev gival TPOCAPHOOHEVO Va KAAUPBEL pE UMKO BEppOpOVWONG.
P7:MpooTtacia anod oteped owpata peyarvtepa and 1,0mm.

P8: MpooTtacia évavtt magAdopou vepou.,

P9: MpooTtacia amod oteped cwpata Heyarutepa and 12mm.

P10: Katnyopia Ill. To mpoiév oTo omoio n mpoagtacia améd nAektpormnéia
BaaiCet oTn TPopodoaiag oA xaunArig acpalolg Taong napie (SELV) xwpic
Kivéuvo Taong uPnAdTEPNG Ammd TNV ac@alr Taon.

P11: Na ecwTePIKN Kat EEWTEPIKAN XPrion.

P12:To o0pBoAO onuaiovel EAGKIOTN ATIOCTACT TTOU UTOPE( va £Xel TTAaiCIo
PWTIGHOU (TNG TTNYNG @WTIGHOU TOL) ATG TOL TOTIOUG KAl TA AVTIKE{UEVa
QWTIOHOU.

P13: MAQic100 QWTIOHOU GTO OTIOI{0 UMTOPOUV va Xpnaotpornomntouy
QAUTOBWPAKICHEVOUG AATTTHPEG AAOYAVOU 1} auTOoi TTou €Xouv TN SIKN) TOug
npooTacia. Aec: O AaumTrpag MPEMeL va €XEL TNV iSla emorpavon.

P14: Mpémel va avTIKATAOTHOETE APECA TO XAAACHEVO 1} OTTAoHEVO Bwpaka ry
QVTaVyaoTrPa fj TPOCTATEUTIKG yuahorivaka. OTav eCWTEPIKOG AATTTAPAG EXEL
PWYHN 1 Eival OTIACHEVOG APECWE TTPETTEL VO OTAUATIOETE VA XPNOIOTIOIETE TO
TIPOIOV. MTITOPEITE va XPNOIUOTIOLIEITE TO TTPOTIOV HOVO HE PHECA OTO
GUVAPHONOYNHEVO TIPOCTATEUTIKO TIAQICIO KAt VAAOTTIVAKA.

P15: [TioTomoinTikd motoTnNTag mou emMBEBAIWVEL TNV TTOIOTNTA TTAPAYWYAG HE
Ta EYKEKPIpEVA TPATUTIA 0TO £8ap0g TNG TEAwVELaKNG Evwong.

MPOXTAZIA MEPIBAAAONTOZ

Mpootatevete 10 PuUOIKS TEPIBANov. Mpoteivoupe va Saxwpilete amoPAnTa
AMMOCUOKELACIAC,

MAPATHPHZEIZ / OAHTIEX

AHENEID TWV KAVOVIOUWV TNG Tapovoag odnyiag Mmopei va mPoKaléoel Tix.
TUPKAYLd, €yKaupa, NAEKTPOTANEIQ, TPAUMATIONO, UNKEG Kal QUKAEG {nMIEC.
NpooBeteq MANpoopie yia ta GA\a mpoidvta g papkag Kanlux givat
Slabéoipa oe: www.kanlux.com

H Kanlux SA Ag @épel Kapia uBvvn yiai amoteAéopata mou POKUMTTOLV anod
QPENELD TWV KAVOVIOUWV TNG Tapovoag odnéyiac. H etaipeia Kanlux SA Siatnpei
TO SiKaiwpa TPOTOToINCNG TWV 08NYIWV XPAONG - N Tpéxovoa ékdoon SiatiBetat
otnv 1otooehida www.kanlux.com.
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HAMEHA / YNOTPEBA

HN{)omBon HaMmeHeT 3a cTaHb6eHa yrnoTpeba 1 oniwTa HameHa.
IOHTAXKA

3aWTUTEHO NpaBO 3a TeXHWYHu npomeHu. llpes pAa npuctanute  KOH
MOHTUpPaHETO 3aMno3HajTe ce CO MHCTPYKLUWMjaTa 3a nHCTanaumja. MoHTupareTo
Tpeba fa ce W3BPWM Of CTpaHa Ha /Wlle, KOe WTO MOCeflyBa COOABETHU
oBnactyBara. Cute pejHocTn Tpeba pa ce ofBuBaaT npw  W3KIYYeHO
Hanojysatbe. Tpeba fa ce 6uae MHOry BHUMATENeH. LépTex( 3a MOHTUpatbe:
norneaxu rv unyctpauuute. MNpeyg npsata ynotpeba Tpeba fa buaeme curypHmn
BO MPaBWIHOTO MEXaHUYHO 3aliBPCTyBarbe U BO MPaBWIHOTO eNeKTPUUHO
nosp3yBare. Kabenute 3a npuknyuysarbe Tpeba fa ce cnpoBejaT Ha TaKos
HauMH, KOj LITO OHEBO3MOXYBa HUBEH KOHTAKT CO SWIOBWTE Ha NPOM3BOAOT,
KOWIUTO Ce Harpesaar.

OYHKUMOHANTHOCT

MpousBoaoT fja ce ynotpebyBa HaTpe U/Unv HaABoOP Of NpocTopunTe.
OMEPATMBHW MPEMOPAKW / KOH3EPBALIMJA

3a Bpeme Ha KOH3epBauUujaTa f1a ce U3KNyun of cng/ja. [a ce uncTn N3KNyunBo
CO AAeNMKaTHU 1 CyBM TKaeHUHU. [la He Ce ynoTpebyBaaT XeMUCKN MaTepum 3a
BPEMe Ha YICTerETO Ha NPOoM3BOAOT. [IPOM3BOAOT Aa Ce HanojyBa U3KJ/Tyu1BO CO
HOMWHaEeH HarNoH UM BO ONCer Ha flajieHnTe HanoHu. Bo NnpounssoaoT Tpeba aa
Ce KOpWCTaT M3BOPW Ha CBET/IMHA CO NapaMeTpyu HaBeAeHN BO UHCTPyKUMMTE.,
1380POT Ha CBETNMHa Ce 3arpeBa 10 BUCOKa TemnepaTtypu. [[pou3BoA0T Moxe aa
ce 3arpesa 10 3rofleMeHa Temnepatypa. [PoM3BOAOT Aa He ce nokpwsa. [la ce
obesbegn cnobogeH npuctan Ha BO3ayx. Cute Kabenu n enemeHTy, KOULITO
copaboTyBaaT Co TesoTO 3a OCBeTNyBatbe TpeGa Aa 6GraaT NOCTaBeHU Ha HauuH,
KO WTO OHEBO3MOXyBa HMBEH [OMMP CO [AENOBWTE Ha CUCTEMOT Ha
0CBeT/yBatbe, KOWLITO Ce HarpeBaart. 3amMeHaTa Ha U3BOPOT Ha CBET/IMHA Ce BPLUK
N0 naferbe Ha NPOU3BOAIOT: NOTEAHM ja UnycTpauunTe. MPon3BoAOT fa He ce
ynotpebyBa BO MeCTO Kafie WTO MpeoB/iajlyBaaT HENOBOMHU YCNOBM BO
OKOMMHAaTa Ha MpUYMep. NpalvHa, Npas, BoAa, Bnara, Bubpauun u cnnuHo. Ce
npenopayysa KOHTPO/a 3a WUCMPaBHOCTA Ha CUTe KOHEKLMM U eNeMeHTn Ha
CICTEMOT 3a OCBET/YBatbe.

OBJACHYBAMA 3AYMNOTPEGEHUTE O3HAYYBAA U CUMBON

P1: HanojyBauku HanoH.

P2: MakcumanHa MoK Ha M3BOPOT Ha CBET/IHA.

P3: XanoreHa cujanuua.

P4: ipwka / Teno.

rES);)ﬂpomzao,qo'r v ncrnonHysa 6apatbata Ha [lupekTnsmTe Ha EBponckata YHuja

P6: [pon3BOAOT He MOXe 1a Ce MOKPUBak-e CO TEPMOK30MaLIMOHEH MaTepujan.
P7: 3awTuta of noctojaHu Tenia noronemu og 1, Omm.

P8: 3awTuTa of Npckakbe Ha Boaara.

P9: 3awTnta of NOCTOjaH Tenia noronemu og 12mMm.

P10: Knaca lll. lpou3Boa, Npv Koj WTO 3awwiTuTaTa Npej enekTpuyeH yaap ce
6a31pa Ha HEeroBOTO HarojyBake CO MHOTY HVU30K 6e36eAeH HanoH éELV) 6e3
0MacHOCT 3a ojaByBakbe Ha HanoHW, MOBNCOKM Off HOpMasnHuTe (6esbesgHuTe).
P11: Moxe fa ce KOpUCTV BO 3aTBOPEH 11 OTBOPEH NPOCTOP.

P12: Cumbonor jay y Ta [ , KOja LITO MO>Ke Aa ja uma
TEJI0TO 3a OCBeTNyBatbe (Hej3NHNOT M3BOP Ha caemmHaﬂ of} MecToTo U
0b6jeKTuTe Ha OCBET/yBakbe.

P13: Teno 3a ocsetnyBarbe, BO KOe LITO MOXe fja ce yrnotpebysaat

XasioreHn C1jannum Co COMCTBEH eKPaH U Kou WTO noceaysaat

COMCTBEHa 3allTNTa.

P14: Tpeba BeaHall f1a Ce 3aMeHV NCTYKaHUOT WK OLITETEHNOT abaxyp unu
eKpaH, 3alTUTHOTO Npo3opye. BeaHall fja ce NpecTaHe co ynotpe6ata BO
Clyyaj Kora HaABOPELLIHMOT Meyp Ha CBETUIKaTa € HarmyKHaT U CKPLIEH.
MpPoM3BO/OT MOXe /la Ce KOPUCTY CaMo BO TESO 3a OCBET/YBakbE CO 3alUTUTHO
nposopue.

P15:TloTBpAa Ha KBaNUTET Ha NPOU3BOACTBOTO CO 0A106PEHNTE CTaHAaPAM Ha
TeputopujaTa Ha LlapuHckaTa yHuja.

3ALUTUTA HA YKUBOTHATA CPEAVHA

Tpuki ce 3a UMCTOTaTa 1 XNBOTHaTa cpesuHa. Ce npenopavyBa cerperauuja Ha
0TNafoT o/ ambanaxara.

KOMEHTAPW / MPEANO3U

HenountyBarbe Ha NpenopakuTe Ha AafeHaTa HCTPYKLMja MOXe Aa joBeae 10
Ha NPYIMEP. HaCTaHyBatbe Ha NOXap, W3ropeHULM, M3roPeHNL Of] eNeKTPUYHa
cTpyja, $V3NYKM noBpean W ApPYrU MaTepujariHi W HemaTepujanHu LTeTu.
[NononHuTtentu nHdopmaumu 3a NpoayKTUTe Ha MapkaTa Kanlux ce gocTtanHu Ha
: www.kanlux.com

Kanlux SA He CHOCW OfJrOBOPHOCT 3a MOC/NEAULIMTE, KOWILTO NPOU3Nerysaar o
HeMounTyBareTO Ha NpenopakuTe Ha AafeHata MHCTPyKumja. OrpmaTa Kanlux
SA ro 3a7ipx<yBa NpaBoTO Aja Ce NpaBaT NPOMEH BO yNaTCTBOTO 3a KOPUCHNKOT -
CeralHaTa Bep3uja 3a npesemarbe o www.kanlux.com.
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NAMEN / UPORABA

Proizvod namenjen stanovanjski in splo3ni uporabi.

MONTAZA

Tehni¢ne spremembe pridrzane. Pred montaZo preberite navodila za uporabo.

Montirati sme samo oseba, ki ima primerne kvalifikacije. Montazo naredite pri

izklju¢enem napajanju. Bodite pri montazi pazljivi. Shema montaze: glejte

ilustracije. Pred prvo uporabo, se morate prepricati, da je montaza narejena
ravilno in je pravilno vklju¢ena v elektri¢no instalacijo. Priklju¢ne kable morate

instalirati in razmestiti, na takSen nacin, da se ne stikajo z deli, ki se hitro ogrevajo.

FUNKCIONALNI ZNACAJI

Proizvod namenjen notrajni ali/in zunanji uporabi.

NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVANJE

Vzdrzevati samo pri izklju¢enju iz elektronske mreze. Za cisc¢enje uporabljajte

samo suhe in mehke tkanine. Ne smete uporabljati nobenih detergentov (zlasti

kemicnih). Proizvod napajati samo z imenskim tokom ali z tokom z obsegu danih

napetosti. S proizvodom uporabljajte samo izvire svetla o parametrih, ki so dani

v navodilu za uporabo. Izvir svetlobe se ogreva do visoke temperature. Proizvod

se lahko ogreva do visokih temperatur. Ne smete zakrivati proizvoda. Proizvod

mora imeti neposrede dostop k zraku. Vsi kabli in elementi sodelujoci s svetilom

morajo biti zainstalirani tako, da bi se ne dotikali s temi elementi svetila oz.

osvetlitvenega sistema, ki se ogrevajo. Menjavo izvira svetlobe naredite Sele po

ohladitvi proizvoda: glejte ilustracije. Proizvod ni namenjen za uporabo na

prostoru, kjer so nekoristni pogoji, npr. prah, voda, vlaga, vibracije itd.

Priporo¢amo kontrolirati pravilno delovanje vseh spojev in elementov, ki

sestavljajo osvetlitven sistem.

OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV

P1: Napajalna napetost.

P2: Maksimalna moc izvira svetlobe.

P3: Halogenska Zarnica.

P4: Drzaj/ flan3a.

P5: Proizvod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU).

P6: Tale proizvod ni primeren za zakrivanje s pomocjo termoizolacijskega

materiala.

P7: Zaicita pred trdimi telesi o velikosti ve¢ji kot 1 mm.

P8: Zascita pred brizgajoco vodo.

FOLD

P9: Zas¢ita pred trdimi telesi o velikosti vecji kot 12 mm.

P10: 3. razred. Pomeni, da zascita pred elektri¢nim okom temelji na zelo nizki
varni napetosti (SELV), brez rizika nastajanja napestosti vecje kot varna.

P11: Proizvod namenjen zunanji in notranji uporabi.

P12: Oznatitev pomeni minimalno oddaljenost, ki jo mora imeti svetilo (izvir
svetlobe) od prostorov in objektov, ki so’s tem svetilom osvetljeni.

P13: Svetilo lahko tudi namenjeno delu s halogenskimi enozaslonskimi
Zarnicami ali zarnicami, ki imajo lastno zas¢ito. Glejte: isto oznacenje mora biti
na zarnici.

P14: Prizadet oz. poskodovan sen¢nik ali ekran, ter zas¢itna 3ipa, je treba takoj
zamenjati. Takoj nehajte uporabljati svetilo, ko bo stekleni balonluci pocet ali
razbit. Proizvod uporabljajte samo v svetilu z zas¢itno Sipo.

P15: Potrdilo o skladnosti kakovosti proizvodnje s standardi, ki so potrjeni na
ozemlju carinske unije.

VARSTVO OKOLJA

Skrbite za naravno okolje in &isto¢o. Priporo¢amo segregacijo embalaznh
odpadkov. _
OPOMBE / POMOC

Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzroci ogrozenje s pozarom,
elektrosokom, telesno poskodbo ter drugimi materialnimi in nematerialnimi
poskodbami. Dodatne informacije o proizvodih podjetja Kanlux, najdete na
www.kanlux.com

Kanlux SA ni odgovoren za poskodbe, ki so povzro¢ene zaradi neupostevanja
navodil za uporabo. Podjetje Kanlux SA si pridriu'J('e ravico do spremembe

navodil - veljavna razli¢ica je na voljo na strani www.kanlux.com.

RS/HR]

NAMENA / UPOTREBA

Proizvod namenjen opremanju stanova i za opstu primenu.

MONTAZA

Zadrzano pravo na tehnitke izmene. Pre pocetka montaze procitajte uputstvo.
Montazu po mogucnosti mora da vrsi strucno lice. Sve radnje obavljajte nakon
is|!<kljuéenja napajanja. Sa¢uvajte posebnu opreznost. Sema montaze: gledajte
slike.

Pre prvog pustanja u rad proverite je li proizvod montiran i prikljucen na struju na
pravilan nacin. Priklju¢ni kablovi morate da postavite na takav nacin da bi se
onemogucilo njihov dodir sa elementima kucista koji podlezu toplotnom

dejstvu.

Fl}NKCIONALNE OSOBINE

Proizvod koristi se unutra i/ili izvan.

PREPORUKE U VEZI EKSPLOATACLJE / KONZERVACIJA

Konzervaciju obavljajte nakon isklju¢enja napona. Za ¢iscenje koristite iskljucivo
suve, meke tkanine. Ne koristite hemijska sredstva za ¢is¢enje. Proizvod moze se
napajati isklju¢ivo nominalnim naponom ili naponom u datom opsegu napona.
U proizvodu koristite izvori svetla ciji su parametri dati u uputstvu. Izvor svetla se
zagreva do visoke temperature. Proizvod moZe se zagrevati do povecane
temperature. Ne pokrivajte proizvod. Obezbedite slobodan pristup vazduha. Sve
provodnike i druge elemente kucista postavite na takav nacin da se onemoguci
njihov dodir sa elementima rasvetnog sistema koji podlezu toplotnom dejstvu.
Zamenu izvora svetla vriite kada se proizvod ohladi: gledajte sliku. Ne koristite
proizvod u mestu sa nekorisnim uslovima okoline npr. prljavitina, pradina, voda,
vlaga, vibracije i sl. Preporu¢ujemo kontrolu termicke zastite svih prikljucka i
elemenata rasvelnog sistema.

OBJASNJENJA ZNACENJA ISKORISCENIH OZNAKA | SIMBOLA

P1: Pogonski napon.

P2: Maksimalna snaga izvora svetla.

P3: Halogena sijalica.

P4: Grlo.

P5: Proizvod u skladu sa zahtevima Direktiva Evropske unije (EU).

P6: Proizvod nije pogodan za pokrivanje termoizolacionim materijalom.

P7: Zastita od ulaska cvrstih tela vec¢ih od 1,0 mm.

P8: Zastita od pljuskanja vode.

P9: Zastita od ulaska cvrstih tela vecih od 12 mm.

P10: Klasa lIl. Proizvod u kojem zastita od udara elektri¢ne struje zasniva se na
napajanju veoma niskim bezbednim naponom (SELV) bez rizika nastajanja
napona visih od bezbednih.

P11: Za koris¢enje unutra i izvan prostorije.

P12: Simbol ozna¢ava minimalnu udaljenost kucista svetiljke (njenog izvora
svetla) od mesta i objekata koje osvetljava.

P13: Kuciste svetiljke za koje moze se koristiti halogene sijalice sa vlastitim
ekranom ili zaslonom.

P14: Odmah mora da se promeni popucani ili oteceni abazur ili ekran, zastitno
staklo. Odmah prekinite eksploataciju ako spoljni stakleni balon svetiljke ima
pul;((IJtine ili je razbijen. Proizvod moze da se koristi samo u kucistu sa zastitnim
staklom.

P15: Potvrda kvaliteta proizvodnje prema usvojenim standardima na teritoriji
Carinske unije.
ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Odrzavajte Cistocu i brinite o Zivotnoj sredini. Preporu¢ujemo segregaciju otpada
od ambalaze.

PRIMEDBE / UPUTSTVA

Nepridrzavanje toga uputstva moze dovesti do pozara, opekotine, udara struje,
telesne povrede, te druge materijalne i nematerijalne Stete. Dodatne informacije
o proizvodima Kanlux potrazite na: www.kanlux.com

Kanlux SA ne snosi odgovornost za bilo kakvu 3tetu koja nastane zbo
nepridrzavanja ovog uputstva. Kommpanija Kanlux SA zadrzava pravo da vrsi
izmene u korisnickom priru¢niku - Sadasnja verzija za preuzimanje od
www.kanlux.com
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NPEAHA3HAYEHUE / U3MNON3BAHE

HAAL)O,E[¥KT npeaHasHayeH 3a 6GUTOBU HyXAW 1 06LLO NpefHa3HayYeHNe.
OHTAX

TexHuYeckn NpoMeHu 3anaseHu. Mpegn MoOHTaX fa ce NnpoyeTeTe NHCTPYKLMATA.
MoHTax cfiefiBa a € M3BbPLIEH OT ILIE NPUTEXaBALLO CbOTBETHM Pa3pelleHus.
Bcsako AeiicTBue Aa ce W3BbPLUBA MPW U3KIIOUYEHO 3axpaHBaHe. TpAbsa fa ce
npeagnpueeme cneynanHin rpuxkn. Cxema Ha MOHTax: BUXK unyctpauun. Mpegn
nbpBa ynotpeba ysepeTe ce, Ye MEXaHUYHOTO MOHTUPaHe U efleKTpuyeckata
Bpb3Ka ca npasunHu. Kabenu 3a Bpb3ka TpsAGBa fa ca NPOBEAEHU MO Takbs
HauyuH, fa ce NpefoTBPATU KOHTaKTa UM C TONINTE YacTn Ha NpoAayKTa.
OYHKUNOHAJTHU XAPAKTEPUCTUKIN

[a ce nsnonssa ngonﬁkra BBTPE W/WAN N3BBH NOMeLeHnATa.

MPEMNOPDBKU 3A EKCIJTIOATALINA / KOHCEPBALIMA

KoHcepsaums fa ce n3BbpLIBa NPK U3K/IOUEHO 3axpaHBaHe. [la ce nouucTsa
CaMo C fIeNIKaTHI 1 Cyxu TbKaHW. [la He Ce M3MON3BaT XMMNYECKM NOYNCTBALN
npenapaTu. [la ce 3axpaHBa NPOAYKTa CamMO C HOMWHANIHO HanpexeHue uin
onpefiefieH AvanasoH Ha fafieHy HanpexeHus. MpofgykTsT TpaA6sa na ce
13N0M138a C MOCOYEH B WHCTPYKLMATA M3TOUHWK Ha CBETIMHA. V3TOUHMK Ha
CBET/IHa Harperisa ce 10 BUCOKa TemnepaTypa. [poayKTbT MoXe fia ce Harpee
no nosuileHa Temnepatypa. [la He ce 3akpuBa npogykTa. [la ce ocurypu
CBO6OAEH OCTBN A0 Bb3AyXa. BCMUKM Kabenu 1 enemeHTI CbTpyHNYeCTBaLLM C
rHeszioto TpAGBa fAa 6bAaT NOCTaBeHM Taka, fla He Ce JIONyCHe KOHTaKT C
HarpeiiBalmTe ce YacTu Ha OCBeTUTeNHaTa cucTema. CMAHaTa Ha W3TOYHUK Ha
CBET/IHaTa /la Ce U3BbPLIBA C/Ief] OXNaX/aHe Ha NPOoAYyKTa: BUXK UNIOCTPALI.
[a He ce u3nonssa NpoAyKTa Ha MACTO, KbAeTO WMa HebnaronpuaTHU
aTMochepHu  ycnosus, KaTo npax, BOAa, Bnara, BubGpauum U1 Ap.
MpenopbunTenHo e Aa ce NPOBEPU BEPHOCTTa Ha BCUYKI BPB3KM 1 eleMeHT Ha
oCBeTWTesHaTa CUCTeMa.

OBACHEHME HA U3MON3BAHUTE 3HALX U CUMBOJTN

P1: 3axpaHBaLLlo HanpexeHue.

P2: MakcrmanHa MOWHOCT Ha U3TOYHUK Ha CBETAVHA.

P3: XanoreHHa KpyLuka.

P4: Llokbn / MaTpoH.

P5: [poayKTsT e B cboTBeTCTBME C [lnpekTrBuTe Ha EBponenckunat Coios (EC).
P6: MpoAlyKTBT He e Mo/XoAALL 3a MOKPMBaHe C TEPMOK30/aLMOHEH MaTepuar.
P7: 3awmta cpeuyy TBbpAK Tena ronemu Hag 1,0 Mm.

P8: 3awmTa cpely Npbcky Boaa.

P9: 3awmTa cpeuly TBbpAKW TeNa ronemu Hag 12 mm.

P10: Knaca lll. MpoayKT, B KOWTO 3awnTa cpelly TOKOB yAap € HEroBoTo
3axpaHBaHe C MHOTO HICKO 6e30onacHo HanpxeHue (SELV) 6e3 pucka ot
Bb3HIKBaHe Ha N0-BMUCOKO HanpeeHne OTKOMIKOTO 6e30MacHOTO.

P11: Moxe aa ce n3nonssa BbTpe Vi U3BbH NMOMELLEHNATa.

P12: CUMBO/TBT O3HauaBa MUHNMa/HOTO Pa3CTOAHNE Ha OCBETUTENIHOTO TANIO
(HeroBuTe M3TOYHNLIM Ha CBET/IMHA) OT MeCTa 1 OCBETABAHM NpeameTU.

P13: OcBeTMTENHOTO TANO, B KOETO MOTaT Aa Ce U3MOM3BaT Xa/loreHHN
CamoeKpaHHV KPYLIK WM NpUTexaBalyy CO6CTBeHaTa (U OXpaHa.

P14: TpabBa He3abaBHO Aja Ce CMEeHW HamyKaH Unu NoBpefeH abaxyp nimn
eKpaH, 3alUMTHO CTBKN0. [la ce 3aBbplum He3abaBHO eKCroaTaumaTa, Korato
BbHLIEH 6asloH Ha KpyLLIKaTa e MyKHaT U cuyneH. MpoflyKTsT Moxe Aa ce
13M0/13Ba CaMO B OCBETUTESTHO TASIO CbC 3aLNTHO CTHAIKIIO.

P15: CepTndunKaTbT 3a CbOTBETCTBUE MOTBBPXKAABA KAUECTBOTO Ha
NpoflyKLMATa C OA06PEHUTE CTaHAAPTY Ha TepuTopuATa Ha MUTHUYeCKNA

103,
OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEOA

Ma3u uncToTata 1 OKoNHaTa cpefia. MpenopbuBame pasaensaHe Ha oTnagbLuTe
OT OMaKoBKMUTe.

KOMEHTAPW / MPEAJTOXEHUA

HecnasgaHe Ha npenopbK1Te Ha Tasw WHCTPYKLWA MOXe Aa AoBeje Hanp. 10
noxap, nonapexe, eNeKTPUYECKM WOK, GPU3MUYECKM TPaBMM 1 APYTU MaTepuanHin
1 HematepunanHn wetu. lonbaHuTenHa nHdopmauna 3a NPOAYKTM Ha MapKata
Kanlux ca Ha pa3nonoxeHue Ha: www.kanlux.com

Kanlux He HOCW OTFOBOPHOCT 3a MOCNEACTBMATA MPOM3TUYALM OT
HecnasBaHe Ha NPenopbKuUTe Ha Tasn MHCTPYKLnA. Oupma Kanlux SA 3anassa
NpaBoTO C11 3@ BbBEX/JaHe Ha NPOMEHI B MHCTPYKLWATA - akTyanHaTa Bepcus e
[IOCTbIHa 33 U3TernAHe B MHTEPHeT caiita www.kanlux.com.

MPEAHA3HAYEHUE / NIPUMEHEHUE

V3penve npeaHasHauyeHo AN XUNNLLHO-6bITOBOrO 1 06Liero ynotpebneHus.
YCTAHOBKA

TexHu4eckre nsmeHeHus 3aceKkpeyeHbl. I'Ipem,qe, Yem NpUCTynnuTb K yCTaHOBKe,
cnefyeT No3HAKOMUTLCA C UHCTPyKUMen. Msnenme AOKHO 3aMOHTUPOBaTb
SO C COOTBETCTBYIOWMMU NpaBamu. Bcaveckne aeicTeua cneayeT NpoBoAnNTbL
npy BbIKMOYEHHOM nuTaHun. Cnepyet cobniofaTb 0COGYI0 OCTOPOXKHOCTb.
Cxema MOHTaxa: CMOTpeTb wnncTpauuto. Mepes nepsbim ynotpebneHnem
n3genua cnegyet NpoBepUTb MeXaHuU4YyecKoe KpenneHuve W 3neKTpuyeckoe
coefnHeHne. n ncoeanHUTeNbHblE MNpoBOAa cCneayeT npoBecTn  Takum
06pasoM, YTOODBI caenatb HEBO3MOXXHbIM nx CONPUKOCHOBEHNE C
HarpeBarwnMnca 4actamm naenna.

FOLD

FOLD

OYHKUUOHANBHAA XAPAKTEPUCTUKA

W3penvie npumeHaeTca BHYTPU n/unn cuaé)xmm MoMeLLeHN.

COBETbI MO 3KCMNYATALUM / KOHCEPBALMA

KoHcepBauuio  nNpoBoAnTb NPV BBLIK/IIOYEHHOM  NUTaHUU.  YucTuTh
VCKNIOUNTENbHO AENMKATHBIMU 1 CYXVMU TKaHAMMU. He NPUMEHATb XMMUYECKnX
UNCTAWMX CPeAcTB. M3nenue nUTaeTcA WUCKIIOUMTENbHO 3HaMeHaTesNbHbIM
HanpsXeHNeM WK yKasaHHbIM HanpsxeHnem. /Icnonb3osaTb MCTOYHMK CBETa C
yKa3aHHbIMU B UHCTPYKLUMM NapameTpamu. VICTOYHMK CBeTa HarpesaeTca A0
BbICOKOV TemnepaTypbl. V3nenne MOXeT HarpesaTbCA [0 MOBbILIEHHON
Temnepatypbl. He 3akpbiBaTb u3genve. O6ecneunTb CBOGOAHBIN AOCTYN
BO3ayxa. Bce NpoBofia M B3aMMOMENCTBYIOIIME CO CBETWILHUKOM dN1eMeHTbI
cneflyeT pa3smecTuTb TakiiM 06pa3oM, UTOGbl He AOMYCTUTb CTOSIKHOBEHUA C
HarpeBaloWMMNCA YaCTAMU CUCTeMbl OCBelleHNA. VCTOUHNK cBeTa MOMXHO
3aMeHUTb TOJIbKO NOCIe TOTO, KaK M3fleNiie OCTbIHET: CMOTPETb WIIOCTPaLiIO.
He NpumeHATL n3aenue B MecTax C HEBbIrOAHbIMM YCIIOBUAMM OKPYKEHNA, Hanp.
Nbinb, BOAA, BNAXHOCTb, BUOPaUMN U T.J. PEKOMEHAyeTcA KOHTpPOnMpoBaHue
MCNPaBHOCTY BCEX COEAVIHEHII 11 STIEMEHTOB CHICTEMbI OCBELLEHUSA,
OBbACHEHWA MPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHU U CUMBOJIOB

P1: HanpsaxeHune nutaHus.

P2: MakcrimanbHas MOLHOCTb MCTOYHMKA CBETa.

P3:Jlamnouka ranoreHHas.

P4: Llokonb / naTpoH.

P5: M3genve BbinonHaet TpeboBaHua [lupektusa EBponeiickoro Coto3sa (EC).

P6: V3fienvie HeNpurofHo AnA NPUKPLITUA TEPMOU3ONALMOHHBIM MaTepPUanoMm.
P7: 3awmta oT NPOHUKHOBEHWA NPeAMETOB BeNnUnHoi 6onee 1,0 Mm.

P8: 3awuTa ot 6pbI3r BOAbI.

P9: 3awnta OT NPOHUKHOBEHWA NPEAMETOB BEMUMHON 6onee 12 MM.

P10: 1ll Knacc. B slaHHOM nsgenuv 3auyTa OT MOPa}xeHUA INEKTPUYECKUM TOKOM
OCHOBaHa Ha NUTaHUM O4YeHb ManbiM 6e30nacHbIM HanpsxeHem (SELV) 6e3
PUCKa BO3HMKHOBEHMA HaNpsXeHus Bbille, Yem 6e3omnacHoe.

P11: MOXHO NPVYMEHATb BHYTPU U CHapyKn NOMELLeHUI.

P12: CumBON 0603HauaeT MUHMMAsbHOE PAaCCTOAHNE MEX 1Y CBETUNIbHIKOM
(ero UCTOUHMKOM CBETa) 1 OCBELLAEMbIM O6BEKTOM.

P13: CBETUIIbHIIK, B KOOTPOM MOXHO WCMO/Ib30BaTh raforeHHble Iamnoykn
CamMO3KpaHHbIE VI MMEloLLIE COBCTBEHHYIO 3aLLUTY.

P14: Cnenyet Heme[iNeHHO NOMEHATb NOTPECKaHHbIN UV NCMOPYEHHbIN
abayp UM 3KpaH, 3almUTHOe cTeKno. ECn namna nonHeT unu noTpeckaeTcs,
ee cnieflyeT HeMeNIeHHO NOMEHATD. VI3/1eNe MOXXHO NPUMEHATD TONIbKO B
KOPIyCe C 3aLNTHBIM CTEK/IOM.

P15: CepTudukat cOOTBETCTBUSA, NOATBEPXKAAIOLNI COOTBETCTBIE KayecTsa
NpPOAlyKUMM C yTBEPKACHHBIMI CTaHAapTaM1 Ha TePPUTOPUY TaMOXEHHOTO

coto3a.

3ALLUNTA OKPYXAIOLLEV CPEADbI

3a6oTbTecb O uMCTOTE W OKpysalolleil cpefe. PekomeHayem COpTUPOBKY
0T6POCOB.

MPUMEYAHUA / YKAZAHUA

HecobsiiofieHre AaHHOM VHCTPYKLUMA MOXET NPUBECTU, HaNPUMep, K noXapam,
OXOoram, NopaxeHnem 31eKTPUYECKIM TOKOM, a TakKe K APYrMM MaTepuabHbIM
1 HemaTepuanbHbIM Y6bITKam. [lononHuTenbHas UHGOPMaLnA Ha TeMy TOBapoB
mapku Kanlux foctynHa Ha cante: www.kanlux.com

AO Kanlux He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a MOCNEACTBIA, BbI3BaHHbIE B CBA3N C
HecobniofieHeM MNPeAnncaHnin JaHHOM MHCTpyKuun. Komnanwsa Kanlux SA
OCTaBfiAeT 3a COBGOW NPaBO BHOCUTb W3MEHEHUA B MHCTPYKUMIO - TeKyllas
BEPCUA 1A CKaunBaHUA Ha caite www.kanlux.com.

o
NPU3HAYEHHA / 3ACTOCYBAHHA
Buipi6 npr3HayeHnii AnA 3aCTOCyBaHHA Y XWUTNOBUX NPUMILLIEHHAX | 3aranbHOro
MVBHB‘-IGHHR.

IOHTAXK
TexHiuHi 3MiHM BUMaralTb 3roan BMPOGHWKa. lepes MOYaTKOM MOHTaXy
HeoOXiHO 03HalloOMWUTUCA 3 IHCTPYKLUi€lo. MOHTaX MOBUHEH BUKOHYBaTUCA
0co6010 3 BiANOBIAHUMK KoMneTeHLiamu. Bci onepauii NoBUHHI npoBoanTUCA
npwv BigiIMKHEHOMY >KMBneHHi. HeobxigHo 6yTn ocobnmso obepexHum. Cxema
MOHTaXy: AMB. inocTpauiio. lepes neplym BUKOPUCTAaHHAM HeobXiAHO
NepeKoHaTUCA, WO MeXaHIYHUN MOHTaX | eNekTpuyHe NIAKNIYEeHHA 34IMCHEeH!
npaeubHo. 3'eiHyBanbHi NPOBOAKN HEO6XIAHO NPOKNaAaTh TakUM YMHOM, o6
3ano6irTn KOHTaKTy 3 efleMeHTamn Bmaoﬁy, L0 HarpiBarTbCA.
OYHKLIOHANIbHI XAPAKTEPUCTUKI
BmRi6 BUKOPUCTOBYETLCA BCEPEAMHI i/ab0 30BHI NpUMilLieHb.
PEKOMEHZAULII LLLOAO EKCMNYATALIIT / OBC/TYTOBYBAHH:
O6cnyrosyBaHHA NPOBOAUTY NMLLIE NPU BUMKHEHOMY XUBNEHHI. YncTuTn nuie
M'AKOIO Ta CyXOl0 TKaHUHOI. He BUKOPUCTOBYBATM XiMiUHIX 3aCO6iB YMLLEHHA.
Bupi6 XMBNTbCA BUKMIOYHO HOMIHANbHOW Hanpyrolo, abo y Hanpyrowo 3
BKa3aHOro fianasoHy. Y BMpO6i BUMKOPWCTOBYIOTBCA AXepena OCBITNEHHA 3
BKa3aHNMK y iHCTPYKLii napameTpamu. [lkepeno CBitna HarpiBaeTbcs 4O BUCOKOT
Temnepatypw. Bupi6 moxe Harpisatics 0 BUCOKOT TemnepaTypu. He HakpusaTtn
BMpoGy. 3abesneunTtn AocTyn nosiTpA. Bci nposogwn i enemeHTn 3'egHaHi 3i
CBITUNIBHUKOM HeOOXifIHO po3TallyBaTV Tak, LWo6u yHI/IKHgTVI KOHTaKT! 3
efleMeHTamy  OCBIT/IIOBaNIbHOI CUCTEMW, WO HarpiBalTbCcA. 3amiHa [kepena
CBiTNa 3AINCHIOETbCA NIiCNA TOro, AK BUPIO OXONOHe: AuB. incTpayito. Bupi6
3a60POHEHO BUKOPWCTOBYBATU Y MICLAX i3 WKIANMBAMI yMOBaMU, Hanp., N,
6pya, BoAa, Bonora, BibpaLii Towwo.
PekoMeHAyETbCA NPOBECTY NEePEBIPKY MiAKMIOYEHHA YCiX 3'€JHaHb Ta eNeMeHTiB
CUCTEMI OCBITIEHHS.
NOACHEHHA BUKOPUCTAHMX MO3HAYEHDb | CUMBOJIB
P1: Hanpyra )XuBneHHs.
P2: MakcumanbHa NOTYXHICTb f)kepena ceitna.
P3: [anoreHHa nlamna po3aploBaHHsA.
P4: Llokosib / naTpoH.
P5: Bupi6 Bignosigae sumoram [iupektus €spocoiosy (€C).
P6: Bpi6 He MpucTocoBaHWii AnA MOKPUTTA TEPMOI30NALINHNM MaTepianom.
P7: 3axu1CT Bifj NPOHUKHEHHA TBEPAVIX MPeAMETIB PO3MIPOM 6iNbLunm, Hix 1,0

MM.
P8: 3axucT Bif 6pu3KiB BoAN.
P9: 3axu1CT Bifj NPOHUKHEHHA TBEPAVX NPeAMETIB PO3MIPOM GiNnbLnm, Hix 12

MM,
P10: Knac Ill. Bupi6, y AKOMy A5 )KMBIEHHSA BUKOPUCTOBYETLCA Ge3neyHa yxe
Hu3bKa Hanpyra (SELV), wo Buknioyae Hebesneky ypaKeHHA enekTpUyH1M
CTpyMOM.
P11: BukopncTOBY€ETbCA NULLIE BCEPEANHI | 30BHI NPUMILLieHb.
P1 VIMBOJT BU3HAYa€ MiHIMasbHy BiACTaHb MixXK CBITUIbHIKOM (OTO Axkepena
CBiTNa) Bifj MiCLib | 06'EKTIB OCBITNEHHSA.
P13: CBITUNbHUK, y AKOMY MOHa 3aCTOCOBYBaTN CaMOeKpaHyIoui rasoreHosi
Namnu po3xaploBaHHs, 860 amnyi 3 BIACHIM €KpaHOM.
YBara: aHanoriyHe No3Ha4YeHHA NOBMHHO MICTUTUCA Ha namni.

: HeobxiiHO HeraHo 3amMiHNTK TPICHYTUI KOBMAK, EKPaH Yu 3aXMCHe CKI10.
HeraiHo NnpunuHnNTY eKcnyaTauiio, AKLIO 30BHIWHA Konba namnu TpicHyna a6o
po36unack. BUpi6 MoxHa BUKOPUCTOBYBATY IVILLIE B KOPMYCI, L0 MA€ 3aXNCHY

WNOKY.

P15: (.yepmd)iKar BiANOBIAHOCTI, WO NiATBEPAXKYE BiANOBIAHICTb AKOCTI
NpoAYKLIiT 0 3aTBEpAKEHVX CTaHAAPTIB Ha TepuTopii MUTHOrO Col3Y.

3AXUCT HABKOJIULLHBbOTO CEPE[JOBULLA

MiknyiTeca Npo YMCToTy i 30BHIWHE cepefoBuLLe. PEKOMEHAYETBCA PO3AINATY
Bigxoau.

3AYBAMEHHA / BKA3IBKU

HepoTpyvMaHHA peKkomeHpaauiint AaHoi IHCTPYKLIl MOXe CNpUYVMHWTK, Hanp.,
MOXesXy, OMiKM1, ypaXkeHHA eNeKTPUYHIM CTPYMOM, TiflecHi TpaBMy Ta 3aBaatn
iHWOT MaTepianbHOI i HemaTepianbHOI WKoAW. [loaaTkoBy iHdopMaLilo LWofo
nNpoAyKTiB ToproBoi Mapku Kanlux MoXHa oTpumati Ha BeG-CTOpIHLi:
www.kanlux.com

AT "Kanlux" He Hece BiAnoBiAanbHOCTI 3a HaCNAKW HEAOTPVMAHHA [aHOl
iHcTpyKUii. KomnaHia Kanlux SA 3anuiwae 3a co6oo npaBo BHOCWTK 3MiHU B
IHCTPYKLiil0 - NOTOYHa Bepcia AnA CKauyBaHHA Ha cailTi www.kanlux.com.
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PASKIRTIS / TAIKYMAS

Gar}r}in){s skirtas varoti butuose bendriems buitiniams tikslams ir poreikiams
tenkinti.

MONTAVIMAS

Draudziama daryti techninius pakeitimus. Prie3 pradedant montuoti susipazink
su instrukcija. Montavima turi atlikti asmuo turintis atitinkamus jgalinimus. Visi
darbai turi bati atliekami atjungus maitinimg. Batinas ypatingas atsargumas.
Montavimo schema: ZiGrék iliustracijas. Pries pirma panaudojima reikia jsitikinti,
kad gaminys yra taisyklingai mechaniskai sumontuotas ir tinkamu badu
elektriskai sujungtas. Prijungiamieji laidai turi bati isvedZioti tokiu badu, kad
nebuty galimas jy susilietimas su jkaistanciomis gaminio dalimis.
FUNKCIONALUMO BRUOZAI

Gaminj skirtas vartoti ataI?l viduje ir/arba iSoréje.

EKSPLOATAVIMO REKOME tI!)ACI OS / KONSERVAVIMAS

Konservavimas turi bati atliekamas atjungus maitinima. Valyti tik Svelniais ir
sausais audiniais. Nevartoti cheminiy valymo priemoniy. Gaminj reikia maitinti
tik nominalia jtampa arba jtampomis nurodytame diapazone. Gaminiui reikia
taikyti Sviesos 3altinius, kuriy parametrai atitinka tuos nurodytus instrukcijoje.
Sviesos $altinis susyla iki aukstos temperatdros. Gaminys gali jsilti iki padidintos
temperataros. Neuzdengti gaminio apdangalais. Uztikrinti laisvag oro pritekéjima.
Visus laidus ir elementus bendradarbiaujancius su 3viestuvu reikia jtaisyti tokiu
badu, kad jie nesusidurtu] su susilusiomis ap3vietimo sistemos dalimis. Sviesos
3altinj keitima galima atlikti gaminiui atausus. Zziarék iliustracijas. Gaminio
nevartoti vietoje kur yra nepalankios aplinkos squgos pvz. dulkés, vanduo,
drégme, vibracijos ir” pan. Rekomenduojama patikrinti visy sujungimy ir
apsvietimo sistemos elementy tinkamuma.

VARTOJAMU ZENKLINIMY IR SIMBOLIY AISKINIMAS

P1: Maitinimo jtampa.

P2: Maksimali sviesos 3altinio galia.

P3: Halogeniné lemputé.

P4: Galvuté / patronas.

P5: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.

P6: Gaminio negalima apdengti termoizoliacine medziaga.

P7: Apsauga nuo kiety kany didesniy negu 1,0mm.

P8: Apsauga nuo vandens pursly.

P9: Apsauga nuo kiety kany didesniy negu 12mm.

P10: Il klaseé - Gaminys, kurio atzvilgiu, apsaugai nuo elektros smagio uztikrinti,
maitinimui yra taikoma labai Zema saugi jtampa (SELV), ko pasekméje néra
auksteniy negu saugiy jtampy susidarymo rizikos.

P11: Galima vartoti patalpy viduje ir iSoréje.

P12: Simbolis reiskia minimaly atstuma kokj gali turéti 3viestuvas (jo Sviesos
saltinis) nuo apsvie¢iamy viety ir objekty.

P13: Sviestuvai, kuriuose galima taikyti halogenines lempas su savitu
ekranavimu arba turin¢ias nuosava gaubta.
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P14: Reikia tuojau pat pakeisti sutrakinéjusj arba paZeista gaubta arba ekrana,
apsauginj stikla. Reikia nedelsiant nutraukti naudojima, jeigu i3orinis lempos
apgaubas yra suplyses ar sudauzytas. Gaminj galima naudoti tik Sviestuve su
apsauginiu stiklu. 1
P15: Atitikties sertifikatas patvirtinantis gamybos kokybe pagal uztvirtintus 2 | 299527721777770977790%2 177097 7/957, ) 0 1P . s
Muitinés S%ungos teritorijoje standartus
APLINKOSAUGA 1P20 £
RUEinkités Svarumu ir aplinka. S
Rekomenduojame sunaudoty pakuociy atlieky segregavima. ¥
PASTABOS / NURODYMAI ®
Nleiilaikqus .éigsl instrukgij%; nurogj){Tq jali sukelti pvz. gaisrq,t ny[ﬂlyk[ﬂ}us, ) 3 (f 3
elektros smugj, fizinius pazeidimus bei kitokias materialias ir nematerialias Zalas. . . - )
Papildomy ?r{formacijt’i Kanlux markés gaminiy tema rasite svetaineje: min 250mm ;!4 min 250mm ;!4 min 250mm
www.kanlux.com
Kanlux SA nenesa atsakomybés uz pasekmes kilusias dél Sios instrukcijos P44
reikalavimy nesilaikymo,#moné Kanlux SA pasilieka sau teise keisti instrukcijg -
aktualig versija rasite tinklapyje: www.kanlux.com.
ad 3
IZMANTOJUMS / LIETOSANA
Izstradajums ir paredzéts lieto3anai majas apstaklos un visparéjam izmantoju-
mam.
MoNTAZA o MARIN CT 6575
Aizliegts veikt tehniskas izmainas. Pirms montaZas iepazistieties ar instrukciju.
Montaza javeic personai kam ir piemérotas kvalifikacijas. Visas darbibas javeic QULES CT g75
esot izslegtam spriegumam. Jabut ipasi piesardzigam. Montazas shéma: skaties
ilustracijas. Pirms pirmas lietosanas japarliecinas, vai ir piemérots mehaniskais
piestiprinajums un elektriska pieslégsana. Elektribas vadi jasakarto taja veida, lai / N\
tie neienaktu saskaré ar izstradajuma iesilditam dalam.
FUNKCIONALAS IPASIBAS
Izstradajums jalieto telpu Lekié/érﬂusé. N
EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACIJA
Konservacija javeic esot izslégtam spriegumam. Tirit tikai ar delikatiem un
sausiem audumiem. Nelietojiet kimiskus tirisanas lidzek|us. lzstradajums
jaapgada ar nominalo spriegumu vai spriegumiem noradita apjoma.
zstradajuma jalieto gaismas avoti, kadu parametri atbilst tiem parametriem, kas
noraditi instrukcija. Gaismas avots iesilst lidz aukstai temperaturai. Izstradajums
var iesildities lidz paaugstinatas temperataras. Neapklajiet izstradajumu.
Janodrosina briva pieeja gaisam. Visi vadi un elementi, kas sadarbojas ar rami
janovieto tgjé veida, lal nelautu tiem ienakt saskaré ar apgaismojuma sistémas
iesilditam dalam. Gaismas avota nomaina javeic péc tam kad izstradajums 70
atdzisis: skaties ilustracijas. Nelietojiet izstradajumu vieta kur ir nelabvéligi aréjas /M)
vides apstakli piem. putekli, ddens, mitrums, vibracijas un lidz. leteicams
arbaudit visu savienojumu un apgaismojuma sistémas elementu pareizibu.
ZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA
P1: Barosanas spriegums.
I;%: Eaism_as avotalénaksimélé jauda.
: Halogéna spuldze.
P4: Korp%ss / répmis. “
P5: Izstradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES). ﬁ
P6: Razojumu nedrikst parklat ar termoizolacijas materialu.
P7: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 1,0mm.
P8: Aizsardziba no tdens $|akstiem.
P9: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 12mm.
P10: Klase Ill. Izstradajums, kada aizsardzibu no elektrooka veido barosana ar
loti zemu dro3o spriegumu (SELV) bez riska, ka paradisies spriegumi kas ir
augstaki neka drosie.
P11: Var lietot telpu iek3a un arpusé.
P12: Simbols nozimé minimalo attalumu, kads var bat apgaismojuma ramim
(tas gaisma avota) no vietam un apgaismotiem objektiem.
P13: Apgaismojﬁ(ma ramis, kada var izmantot halogena spuldzi ar savu ekranu
apvalku.
: anomaina parplista vai ievainota léca vai ekrans, aizsardzibas rats.
Talit japartrauc lietosana gadijuma, kad aréjam lampas apvalkam ir spraugas vai
lazumi. Izstradajumu drikst lietot tikai gaismekli ar drosibas stiklu.
P15: Atbilstibas Sertifikats, kas apliecina produkcijas kvalitati ar Muitas
Savienibas teritor%jé apstiprinatajiem standartiem.
VIDES AIZSARDZIBA C—D
Rupéjieties ﬁar tiribu un apkartéjo vidi. Leteicam 3kirot iepakojumu atkritumus.
PIEZIMES / NORADIJUMI
Sis_instrukcijas noradijumu neievérosana var novest lidz piem. ugunsgréka ‘
radisanai, apdegumiem, elektrosokam, fiziskiem ievainojumiem un citiem
materialiem vai nematerialiem zaudéjumiem. Papildu informacija par Kanlux
markas produktus ir pieejama Seit: www.kanlux.com
Kanlux SA nenes atbildibu par sekam kas radisies 3is instrukcijas noradijumu
neievérosanas dél. Firma Kanlux SA aizstav sev tiesibu mainit instrukciju - aktuala
versija ir pieejama majaslapa www.kanlux.com
@
EESMARK / RAKENDUS
Seade moéeldud drakasutamiseks korterites ja tildeesmarkideks.
MONTEERIMINE
Tehnilised muudatused reserveeritud. Enne kokkupanemise to6de asumist tutvu
kasutamisejuhendiga.  Monteerimistoosid ~ peab  sooritama id
kvalifikatsioone omav isik. Igasugu tehinguid sooritada véljaliilitatud toitevoolu 12V 12V o 220-240V~
korral. Tuleb séilitada erilised ettevaatlikkuse vahendid. Monteerimise skeem: 12V _| o] 50/60Hz
vaata illustratsiooni. Enne esimest kasutamist tuleb_ llekontrollida seade m .
oigeparast mehaanilist kinnitust ja elektrilist Ghendust. Uhendusjuhtmed tuleb o SELV
sel viisil paigutada, et valtida” nende kokkupuutumist (les "kuumenevate
seadmete osadega.
OTSTARBEKOHASED OMADUSED
Seaded kasutada ruumide sees ja/voi valjaspool ruumi.
EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED
Hooldus t66sid sooritada valjaliilitatud toitevooluga. Puhastada ainult 6rnadega
ja kuiva lapiga. Arge kasutage keemilisi puhastusvahendeid. Seadet tuleb
pingestada ainult nominaal vaartuse jargi voi naidatud pinge vahemikus.
Seadmes tuleb kasutada valgusallikaid, vastavalt parameetritele margistatud
kasutamise instruktsioonis. Valgusallikas kuumeneb tlesse kérge temperatu-
urini. Seade voib kuumeneda kdrgematele temperatuuridele. Arge katke seadet.
Tagada vaba 6hu juurdepaasu. Koiksugu kaablid ja elemendid, mis teevad
koost6od valgusti kerega peavad olema paigutatud sellises kohas, et mitte
lubada neil kokku puutuda uleskuumendatud valgustusstisteemi elementidega.
Valguseallika valjavahetamist sooritada peale toote maha ajhtumist: vaata
illustratsiooni. Seadet ei tohi kasutada kohtades, kus valitsevad mitte soodsad
tmbrsukonna té6tingimused, naiteks mustus, tolm, vesi, niiskus, vibratsioon,
jne. On soovitatud “ulekontrollida kéikide ahelate Ghendused ja sammuti
valgustuse siisteemi elemente.
KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED
P1:Toitepinge.
P2: Valguseallika maksimaalne voimsus.
P3: Halogeenpirn.
P4: Sokkel / lambipesa.
P5: Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide nouetele.
P6: Toode ei ole sobitatud katmiseks termoisolatsiooni kattega.
P7: Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 1,0 mm.
P8: Kaitse veepritsmete eest.
P9: Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 12 mm.
P10: Il Klass. Seade, kus kaitse elektril66gi eest on tagatud vaga madala ohutu
ingega toitlustamisel (SELV) véltides tekimast ohtlike IGhiste riski.
11: On lubatud kasutada nii seespool, kui ka véljaspool ruumi.
P12: Mérgistatud siimbol maarab dra minimaal kauguse, mida peab tagama
valgustikeha (selle valguseallikas) kohtadest ja objektidest, mida valgustab.
13: Valgustikere, kus saab kasutada ekraniseeritud halogeenpirni, voi siis
B ies Stsekone i avahed d voi vigastatud lambivari voi
: Tuleb otsekohe valjavahedata pragunenud voi vigastatud lambivari voi
ekraankatte, kaitse klansL Otsekohe Iﬁgetada seadmegekspluateerimist, kui SC-1[25590] .
lambi valispurk on pragunenud voi purunenud. Toodet voib kasutada ainult
keha sees koos kaitseklaasiga.
P15: Vastavustunnistus, mis tdendab tootmise kvaliteedi vastavust kinnitatud
f(‘églgsnﬁi aAT-%IIEI uterritooriumil. GB Using a light source with a power of less than 35W, we recommend using SC shields
Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest. Soovitame pakendijaatmete segregatsiooni. (available from Kanlux) - index: 25590. Using a light source with a power of 35W to S0W,
MARKUSED / N EUNAITED itis req\_nred that SC shield t?e used in order to prevent the p055|b|I|§y of contact of‘the
Kaesoleva kisiraamatus toodud soovituste eiramine, véivad pdhjustada naiteks installation components with the light fitting elements. DE Bei Benutzung einer
tulekahju, péletushaavu, elektrildski, fudsilisi vigastusi ja muid kahjustusi nii Lichtquelle unter 35W e_mpfehlen wwdlg \/erwendung eines Gehauses SC (verfugbar im
materiaalseid ja immateriaalseid. Kanlux margi all olevate toodete kohta lisainfot Angebot von Kanlux) - index: 25590. Bei Benutzung einer Lichtquelle von 35 bis 50W ist
leiate veebil: www.kanlux.com die Verwendung eines Gehduses SC erforderlich, um einen moglichen Kontakt zwischen
Kanlux SA ei kanna min isut_?(ust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte Bauteilen der Installation und heiBen Leuchtelementen zu vermeiden. FR En utilisant
kinnipidamisest siin toodud kasutusjuhendusest. Firma Kanlux SA jitab endale une source de lumiére d'une puissance inférieure a 35W utilisez la protection SC
oSiguse muudatuste tegemiseks kasutusjuhendis - kehtiva versiooni saab alla (disponible dans I'offre Kanlux) - index: 25590. Avec une source de lumiere d'une
laadida veebilehelt www.kanlux.com. puissance de 35 a 50W il est nécessaire d'utiliser une protection SC pour empécher que
les éléments de l'installation entrent en contact avec les éléments chauds du luminaire.
ES Para la fuente de luz de potencia inferior a 35W, se recomienda el uso de la luminaria
SC (disponible en la oferta de Kanlux) - index: 25590. Para la fuente de luz de potencia de
35 a 50W se requiere el uso de la luminaria SC a fin de evitar el contacto entre los
elementos de la instalacién con los elementos calientes de la luminaria. IT Usando la
sorgente di potenza inferiore a 35W consigliamo di usare la protezione SC (accessibile
nell'offerta Kanlux) - index: 25590. Usando la sorgente di luce da 35 a 50W e’ richiesto
l'uso della protezione SC per impedire la possibilita’ di contatto degli elementi
dell'impianto con gli elementi caldi della lampada. DK Ved hjalp af en lyskilde med en
effekt pa mindre end 35W, anbefaler vi brug af SC skjolde (tilgaengelig i Kanlux) - index:
25590. Ved brug af en lyskilde med en effekt pé 35 til 50W kraeves S.C. skjold for at
forhindre muligheden for kontaktelementer af anleegget med lampeskjolden. NL Bij
gebruik van een lichtbron met een vermogen < 35 W wordt een SC-huls aanbevolen
(verkrijgbaar bij Kanlux) - index: 25590. Bij gebruik van een lichtbron met een vermogen
van 35 tot 50 W moet er een SC-huls worden gebruikt om contact van geinstalleerde
elementen met hete armatuuronderdelen te vermijden. SE For ljuskallor med kraft lagre
£ &n 35W rekommenderas SC-hélje (tillgangliga fran Kanlux) - index: 25590. Ljuskallor
g med kraft mellan 35 och 50W kraver SC-holje for att hindra kontakt mellan olika delar i
o installation med heta lamphaéllare. FI Kéytettédessa valonldhdettd, jonka teho on alle 35
= W, suosittelemme kotelon SC kdytt64 (saatavilla Kanluxin valikoimasta) - index: 25590.
£ Kaytettdessa valonldhdettd, jonka teho on 35W ja 50W vililld on kuorta SC kaytettava,
jotta valaisimen kuumat osat eivdt padse kosketuksiin muihin rakenteisiin. NO Ved bruk
av en lyskilde med kraft p& mindre enn 35W anbefaler vi & bruke SC-skjerm (tilgjengelig
i Kanlux sitt tilbud) - index: 25590. Ved bruk av en lyskilde med kraft pa 35 opp til 50 W
er ngdvendig & benytte SC-skjerm for a hindre at elementer i installasjonen har kontakt
med varme elementer av armaturen. PL Przy uzyciu zrédta $wiatta o mocy ponizej 35W
zalecamy uzycie ostony SC (dostepnej w ofercie Kanlux) - index: 25590. Przy uzyciu
Zrédta $wiatta o mocy od 35 do 50W wymagane jest zastosowanie ostony SC aby
zapobiec mozliwosci zetkniecia sie elementéw instalacji z goracymi elementami
N ) oprawy. CZ V pfipadé pouZiti svételného zdroje s vykonem pod 35W doporucujeme
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pouzit clonu (z nabidky Kanlux) - index: 25590. V pfipadé pouZiti svételného zdroje s
vykonem od 35 do 50W je nutné pouzit clonu SC v zajmu prevence kontaktu soucasti
instalace s horkymi dily svitidla. SK Pri pouZiti svetelného zdroja pod 35 W odporti¢ame
poutzitie krytu SC (dostupného v ponuke Kanlux) - index: 25590. Pri pouziti svetelného
zdroja s vykonom od 35 do 50 W sa vyzaduje poutzitie krytu SC, aby sa zabranilo moznosti
kontaktu prvkov intalcie s hortcimi si¢astami ramu. HU 35W teljesitmény(inél kisebb
fényforras hasznalatakor ajénlott az SC burkolat alkalmazésa (a Kanlux kindlatdban
megtalalhato) - index: 25590. 35 és 50W kozétti teljesitménydi fényforras hasznalatakor
kotelezé az SC burkolat alkalmazasa annak érdekében, hogy az elektromos bekétés
egyetlen eleme se tudjon érintkezni a lampatest felheviil6 részeivel. RO/MD Daca se
utilizeaza o sursa de lumina cu o putere de peste 35W se recomanda utilizarea unei
carcase SC (disponibile in oferta Kanlux) - index: 25590. Daca se utilizeaza o sursa de
lumina cu o putere de la 35 pana la 50W se cere utilizarea unei carcase SC pentru
prevenirea atingerii elementelor instalatiei cu partile fierbinti ale corpului de iluminat.
GR oe Xprion QwTo¢ NG oXUoG Katw amé 35W mpoteivetal e@appoyr Tou
npootateutikov SC (StatiBetat oTnv Mpoogopd Kanlux) - index: 25590. o€ xprion @wtog
NG 1oxVog amo 35 €wg 50W anaiteital Epapuoyr) Tou MPooTaTeuTIKoU SC Ue OKOTIO TNV
TipooTacia and ema@n e€apTNUATWY NG €yKatactaong pe {gotd e€aptripata g
AuxviohaBric. MK Kaj KopucTerse Ha 13BOP Ha CBET/IMHA CO MOKHOCT nomana og 35W,
npenopadysame ynotpeba Ha 3awTtutn SC (goctanHu Bo Kanlux) - index: 25590. Kaj
KOpYCTetbe Ha N3BOP Ha CBET/IMHA CO MOKHOCT op 35 Ao 50W e noTpe6Ha ynoTpe6a Ha
3awTnTa SC 3a 1a Ce CrPeyn MOXHOCTa 3a KOHTAKT Ha €IeMEHTI Ha WHCTanauvjaTa co
[AopenyBatbe Ha Wwkoska. SIV primeru vira svetlobe z mo¢jo manj kot 35W je priporo¢ena
uporaba zas¢ite SC (na voljo v ponudbi podjetja Kanlux) - index: 25590. V primeru vira
svetlobe z mo¢jo od 35 do 50W je nujno potrebno uporabiti zas¢ito SC, da se prepreci
morebitni stik elementov instalacije z vroc¢imi elementi svetilke. RS/HR Ako se koristi
izvor svetlosti snage manje od 35W, preporucuje se korid¢enje zastitnog omotaca SC
(dostupan u ponudi Kanluxa) - index: 25590. Ako se koristi izvor svetlosti snage od 35W
do 50W zahteva se koris¢enje zastitnog omotaca SC kako bi se sprecilo dodirivanje
elemenata instalacije s vrelim elementima svetiljke. BG npu n3nonssaHe Ha U3TOUHVK Ha
CBETMHA C MOLWHOCT noA 35W npenopbusame n3nonssaxe Ha 3awmta SC (4OocTbNHa B
odeprata Ha Kanlux) - index: 25590. npy M3non3saHe Ha U3TOUHUK Ha CBETIMHA C
MOLWHOCT OT 35 lo 50W ce M3NCKBO M3MoN3BaHe Ha 3alwnTa SC, 3a fa ce NpepoTBpaT
Bb3MOKHOCTTA 33 KOHTAKT MEX/y €/IeMEHTUTE Ha NHCTaNaLMATa C FOPELVTE eNleMeHT
Ha kopnyca. RU/BY [pu ncnonb3oBaHUM UCTOYHMKA CBETa MOLLHOCTbIO MeHee 35BT,
peKoMeH/lyeTca ncronb3oBaHme 3aciioHkn SC (gocTynHon B npeanoxennn Kanlux) -
index: 25590. Mpu MCMONBb30BaHUN WCTOYHKMKA CBETa MOLLHOCTbIO OT 35 Ao 50BT,
HEeobXOANMO  NCMONb30BaTh 3acfoHKy SC, KOTOpas 3alvliaeT OT BO3MOMXHOCTM
KOHTaKTa ropAYNX MIEMEHTOB CUCTEMbI C YaCTAMM CBETUNBHMKA. UA 3 BUKOPUCTAHHAM
Axepena cBitna noTyHicTio no 35 BT pekomeHayemo BukopucTatu kopnyc SC (3
nponosuuii "Kanlux") - index: 25590. BUKOPUCTOBYIOUY [PKEPENIO CBITNa NOTYXKHICTIO B
35 po 50 BT BuMaraeTbca 3actocyBaHHaA koprycy SC, o6 3anobirTv KOHTaKTy enemMeHTiB
cuCTeMM 3 rapauMmMn enemeHTamu caitunbHuKa. LT Naudojant 3viesos 3altinj su
maziau nei 35W galios, rekomenduojame SC gaubtg (galima rasti Kanlux pasialyme) -
index: 25590. Naudojant 3viesos 3altinj, kurio galia nuo 35 iki 50W reikalaujamas SC
gaubtas, kad idvengti instaliacijos elementy susilietimo su karstais Sviestuvo
elementais. LV Lietojot gaismas avotu ar jaudu zem 35W, iesakam izmantot SC aizsargu
(kas pieejams Kanlux produktu klasta) - index: 25590. Lietojot gaismas avotu ar jaudu no
35 lidz 50W, nepieciesams izmantot SC aizsargu, lai novérstu instalacijas elementu saskari
ar karstiem gaismek|a elementiem. EE Valgusallika vaiksema kui 35W véimsuse korral on
soovitatav kasutada SC katet (saadaval Kanlux pakkumises) - index: 25590. Alates 35 kuni
50W véimsusega valgusallika kasutamise korral on noutav SC katte kasutamine, et
véltida paigaldise elementide valgusti kuumade elementidega.
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